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Словарь 
§ і. 

Мама mamma, ema 
папа sapa, isa. 

§ 2 . 
Лапа läpv, лампа 'amv 
мала on wäikene, visikene 
пала kukkus, langes. 

§3. 
Лйпа pärn, lõhmus, niinepuu 
пила ''aag, 
ліша walus, kallas 
лйли walasiwad, tallasiwad 
пила jõi, пйли jõiwad 
мила DN armas 
ü.ni ehl, и ja. 

§ 4 . 
Лиса rebake 
мйса laufs, liud (tirin) 
сйла jõud, wägi, rammu 
мама сама nna 
мама il папа сами ema ja isa 
пилйли saagisiwad 
пилйла saagis 

іла kirjutas 
али kirjutasiwad 

а saagidega. 

5 5. 
teljed, assid 

осгі wapsikas, õrilane 
лбсн põdrad, сало ralw 

— SonaBttK 
мало N'ähr, ~n wähe 
масло wõi 5 li 
полйли l̂ ,.siwad 
солили so elasiwad 
мололи jahwatasiwad 
пололи litkufiwab 
спала magas, спалтт magasiwad 
спаслй peastsiwad ika 
спасла peästis ära 
пасла koidls karja 
мало сбли wähe soola 
мало сала wähe raswa 
мало масла wähe wõid 

II foola 
;а осла jootis eeslit. 

§ 6 . 
Сомъ säga (kala), лбмъ lang 
полъ võrand, сама, самъ ise 
лила, лилъ walas, tallas 
мила, мнлъ on armas 

іалъ on wäike 
пала, цалъ tullus 
пасла, пасъ hoidis karja 
спасла, спасъ peästis ära 

спалъ magas 
пила. нилъ jõi 

i kirjutas 
i. jahmatas 

chtu 

§ 
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онъ, она, онб tema, ta 
они «emad, nad 
но aga, wald, сонъ uni 
на peäl, peäle 
ші el, mitte 
насъ meid, намъ meile 
нами meiega, снопъ wiht (wilja) 
писали kirjutasiwad 
носйлъ, носйла kandis 
носйли kandsiwad 
спали magasiwad 
Аппа, Нйііа (naisterahw. nimed) 
Нилъ, Сймонъ (meester. nimed). 

§ 8 . 

Усъ wunts, tuts, molahabe 
сума kaelkott, луна luu 
умъ mõistus, tarkus 
сугть fupp, leem 
пули kuulid, умна on tark 
илъ muda, kõnts, lima 
упали kukkusiwad maha, langesi

wad alla 
уснула, уснулъ uinus magama 
мой nnnu, Наумъ (meester. nimi) 
y Мани Manni juures, Manni lües 
y Сбни Sõnnil 
упалъ, упала lukkus, langes maha 
y осла мало ума eeslil on wähe 

mõistust. 

. 3 9. 
Рана raam, пора urgas, auk 
сараи kuurid, küünid 
роса laste, соръ prügi 
пара paar (laks tülli) 
пора aeg, õlge aeg 
паръ aur, пиръ pidu 
пйсари kirjutajad 
малйна waarmarjad, waargad 
солома õled, pohl 

марали määrlsiwab' 
пропала kadus ära 
осйна росла haawapuu kaswis 
Романъ (meesterahwa nimi) 
Рйма, Райса (nalster. nimed) 
уронйлъ pillas maha, lasi kukkuda 
лйпа pärnapuu, сосна mänd 
рослй kaswasiwad. 

§ 10. 

Ротъ suu, сйто sõel 
топоръ kirwes, лотъ lood 
тотъ, та, TO see 
постъ paast, ametl-koht 
мостъ sild, листъ leht 
аистъ toonekurg 
тамъ seal, тутъ siin 
нйти lõngad, niidid 
тйна muda, lönts 
путй teed 
лаггти wllfud, pastlad 
Мйтя, Таня (nimed) 
три нйти tolm lõnga 
стулъ стойтъ tool seisab 
y стола laua juures, laua ääres 
на мостъ silla peäle 
на мосту silla peäl 
тупъ on nüri 
ішла остра saag on teraw. 

K l l . 
Ракъ wähl, wahi 
«aea wltat, рука käsi 
кора koor (puul), ротъ suu 
котъ isane kass 
какъ kuidas, luis 
мука jahu, руки käed 
ракн wahiad, кблосъ wiljapea 
урбкъ õpltüll, öpitund 
косарй косйли niitjad nlttsiwad 
осбка luha-rohi, luht-hein 
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косами wilatitega 
косй niida, покб luni 
палка — палки lepp — kepid 
полка — полки riiul — riiulid 
утка — утки part — pardid 
сумка lotile, рамка raamile 
марка mark, корка loorukene 
сорока harakas (lind) 
строка tlrjariba 
скрйпка wiiul 
паукъ — паукй ämblik — ämblikud 
старйкъ wanamees, сокъ mahl 
кулакъ rusikas, крикъ karjumine 
лапа — лапка küpp — täpale 
нора*— нбрка urgas — uriale 
спина selg, seljatagune 
кбмната tuba, кбмнатка toa

kene, toalt 
картйна pilt, картйнка pildi

kene, pildile 
стблъ — стбликъ laud — laualene 
котъ — кбтикъ lass — kassile 
стулъ — стуликъ tool — toolile 
снбпъ — снбпикъ wiht — wihuke 
топбръ kirwes, прутъ wits 
кнутъ piits, nuut, листъ leht 
носъ — нбсикъ nina — ninale. 

§ 12. 
Ели lnufed, перб sulg 
колесб ratas, лёнъ lina 
ёлка jõulupuu, jõulukuusk 
осёлъ eesel, селб küla 
море meri, ёсли kui 
пбле wäli, põld 
сйнее sinine 
красиое punane 
кйслое hapu 
пблное täis 
серпъ sirp, песбкъ liiw 
тёлка mullikas 

тётка tädi 
утёнокъ pardipoeg 
котёнокъ kassipoeg 
телёнокъ wäsitas 
побтъ lLulab 
куётъ taob rauda 
несётъ tännab, wiib 
пасбтъ hoiab tarja 
метётъ pühib 
растётъ kaswab 
сестра купйла õde õstis 
полотнб lõuend, linane riie 
CJKKO talew, отнесла wiis 
къ матери ema juurde 
къ портнбму rätsepa juurde 
несутъ tännawad, wiiwad 
метутъ pühlwad 
плетётъ punub, põimib 
трётъ õerub. 

§ 13. 
Левъ lõwi, вйлка tahwel 
сова öökull, ровъ kraaw 
^ёвъ möirgamine, ловъ püük 
йва paju, pajupuu 
вата puuwill 
ванна wanu 
ворота wärawad, wäraw 
ворбна wares 
вбронъ ronk, kaarn 
весна kewade 
рукавъ käiks (kuuel) 
корбва lehm, поваръ kokk 
самоваръ theemasin 
вблкъ hunt, вблки hundid 
папалъ tuli, läks, kargas kallale 
ироиалъ kadus ära 
ЛОБЙЛЪ püüdis, летала lendas 
сорбки летали harakad lendasiwad 
плавала ujus, купйла õstis 
ёлка росла kuusekene kaswas. 
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§ 14. 

Садъ aed, домъ maja 
уда õng, та see 
да ja, jah, TO fee, siis 
до -ni, до дбма majani 
тамъ seal, дамъ annan 
подъ all, потъ higi 
ротъ suu, родъ sugu, suguselts 
дама naisterahwas 
дёрево puu, дйво imeasi 
удила wäljad, прудъ tiik 
доска tahwel, faub, плодъ рішюШ 
оса упала örilane tullus 
въ вбду mite, увидалъ nägi 
тонгтъ wajub, upub 
кйнулъ wistas, листокъ leheke 
листкбмъ lehekesega, lehekese abil 
спасъ peästis ära, ocy örilafe 
куда kuhu, KTO kes 
какъ kuidas, осйна haaw (puu) 
cociiä mänd, männapuu 

ІІЪ дёрево waher on puu. 

3 15. 

Посуда riistad-nõud, löögi-nõud 
!'і'шъ karahwin, поднбсъ alus 

стаканъ joogiklaas 
тарёлка taldret 
кружка kruus, чагака tass 
лбжечка theelusikas 

KO alustass 
ішкъ thieJann 
варъ theemasin 

кастрюля lastrul 
котёлъ katel, pada 
горшбкъ pott, стуика uhmer 
умывальникъ pejukauss 

рб ämber, ушатъ toober 
unn, astja, lörrelene 
aea, tünder 

мйса посуда kauss on riist-nöu 
вода напйтокъ wesi on jook 
квасъ kwass, kali, taar 
пйво ölu, õlut, молокб piim 
винб wein, morjawiin 
напйтки joogid 
дополнйте täiendage 
сосна дёрево mänd on puu. 

§ 16. 

Столъ laud, ель kuusk 
постёль woodi, säng 
клпнъ talw, kiil 
конь hobune, пень känd 
насбсъ pump, ось telg, 
тетрадь ehwt, kirjut, raamat 
мостъ sild, кость kont, luu 
дверь uks, день päew 
столъ laud, столь niipalju 
сталь teras, сталъ hakkas 
соль sool, лось põder 
пблка riiul, пблька polka (tants) 
кладъ warandus, raha-aul 

ii. koorm, kraam 
мать ema, кровь weri 
вонь paha hais, lehk 
колъ teiwas, коль kui 
аустъ on tühi, пусть las 
олёнь — о.'і<'ші põder — põdrad 
бкунь ahwenas (kala), путь tee 

[[. kuul (roguski-lott) 
ірь kirjutaja, косарь niitja 

•іскарь pagar токарь treial 
штёкарь apteker 

IL kuningas 
кровать woodi, iäng 

ih rohtlaan 
ка heeringas 

notsik, vaat 
I) pood, 2) pink. 
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§ 18. 
Дубъ tamm, tammepuu 
борода habe, бобъ uba 
собака koer, лёбеди luiged 
барабанъ trumm 
баба wananaine, eit 
палка kepp, балка pall 
порбда sugu, балъ tantsupidu 
бить lõõma, пить jooma 
лобъ otsaesine, булка sai 
буравъ oherdi, борона äke 
баранъ oinas, бока küljed 
пока kuni, богь paat 
потъ higi, булки saiad 
пекутъ küpsetawad 
пёкари pagarid, сестра õde 
покупаетъ ostab 
принбсить toob 
матери emale, ema katte 
даётъ намъ annab meile 
съ масломъ wöiga 
мёбель mööblid, крёсло leentool 
диванъ sohwa, комбдъ kummut 
сковорода pann, шкафъ lapp 
скамёйка pint, зёркало peegel 
картйна vilt, ббувь jalanõud 
туфли õõ-kingad, pütad 
лапти pastlad, wiisud 
сапогй saapad, wee-iaapad 
камаши kamassid, pooled-saapad 
башмакй toa-kingad, kingad 
калбіші kalossid, üliklngad. 

§ 19. 
Стогъ kuhi, helna-kuhi 
нога jalg, гусь hani 
плугъ sahk, рога sarwed 
гбродъ linn 
кора puu-loor, ropa mägi 
кость kont, гость külaline 
лукъ sibul, лугъ aas 

кблосъ wiljapea, гблосъ heal 
котъ isane lass, годъ aasta 
рокъ elusaatus, рогъ sarw 
игра mäng, икра kala-mart 
гбрка mäeke, кбрка kooruke 
густъ on tihe, on paks 
кустъ põõsas, нбги jalad 
валенкіі wlltfaapad, wildld 
книга —кнйги raamat—raamatud 
дуга look, слуга sulane, teener 
дорбга tee, бумага paber 
сапбгъ saabas, пирбгь pirukas 
порбкъ patt, wiga 
порбгъ läwe, ulse-läwe 
Богь Jumal, богь ebajumal 
кругъ ring, врагъ waenlane. 

§20. 
Нбша koorm, seljatäis 
шйло naaskel, шапка müts 
упш kõrwad, кбшка lass 
карандашъ pliiats 
платье riie, riided 
шуба kasukas 
полушубокъ pihttafulas 
тулупъ reisikafukas 
шинёль sinel, mantel 
пальтб pallto, піляпа M a r 
сертукъ saterkuub 
напишйте kirjutage 
кушанье söök 
кпсёль kiisel, lile 
каша puder, pudru 
супъ куша мъ suppi sööme 
вбду пьёмъ wett joome 
кисёль кушань tlle on söök 
молокб напйтокъ piim on jook 
матущка emakene 
тётушка tädilene 
бабка wanaema, бабушка wana-

ematene. 
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кум& wader, ema-wader 
кумушка waderilene 
голубка tuile, kallile 
голубушка tuikene, kallikene 
корова lehm, голова pea 
коровушка lehmakene 
голбвушка peakene 
сторонй külg, maa. 

§ 21. 
Ъстъ sööb, л съ mets 
с ть wõrk, детъ sõidab 
р ка jogi, б лка oraw 
б льё pesu, рубашка särk 
манйшка mantsl 
платбкъ rätik 
носкй sokid 
скатерть laud-lina 
KTÖ шьётъ kes õmbleb 
л то пришлб fui tuli lätte 
стало т плб läks soojaks 
Д ТИ lapsed, ббльше enam 
не сид ли ei iswnud 
въ кбмнат toas, онй nad 
играли mängisiwad 
б гали jooksiwad 
въ саду aias, на двор õues 
раббтали tegiwad tööd 
въ пбл põllul, wäljal 
въ огорбд õue-aias 
иногда mõnikord 
помогали имъ aitasiwad neid 
раббтать töötama, tööd teha 
гд lus, родйтели wanemad. 

Мйша Milu. 

Мйша иошёлъ Milu läls 
къ бабушк wanaema juurde 
подарйла Мйш kinkis Mkule 
три груши kolm pirni 
съ лъ sõi ära, одну ühe, самъ ise 

дв принёсъ kaks і&Ш tõi 
бтдалъ сестр andis õele 
Маіп Marile, кудА kuhu 
скблько kui palju 
передать словами edasi jutustada 
какъ будто nagu oleks [sõnadega 
МАша пошла Mari läinud 
къ д душк wanaisa juurde. 

§22. 
Улей mesipuu, шайка lapp 
лёйка kaste-kann 
Саша Sander (wäike Aleksander) 
билъ С0ба«у lõi koera 
укуотла его въ руку hammus

tas ta kätt 
сталъ плакать halkas nutma 
сестра õde, sõsar 
говорйла ему rääkis temale 
такъ теб и надо nii on sulle 

waja (see on sulle paras) 
Be бей ära löö, вперёдъ edaspidi 
и ей ббльно la Umal on walus 
пой — пбйте laula — laulge 
дай — дайте anna — andke 
пей — пёйте joo — jooge 
бей löö, лей wala, kalla 
рисуй sehkenda, кушай söö 
ступай mine, слушай kuula 
рой kaewa, шей õmble. 

Павлуша wäike Paul. 

Д-втушка подарйлъ wanaisa kinkis 
копёйка kopik, купйть ostma 
сайку saia, на дорбг tee peal 
встр тилъ juhtus kokku, wll 

wasw, 0въ tema 
съ сумбй kaellotiga 
думаетъ mõtleb, мн mulle 
не надо ei ole tarwis 
отдамъ annan, свой oma 
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дёньги raha, сділалъ tegi 
такъ и nõnda la, а aga 
бтдалъ andis, самъ ife 
б гбмъ домбй jookstes loju 
пекарня pagarl-ärl 
мой KOHL—мой кбни minu hobu 

—minu hobused 
гость külaline, сарай tuur, küün 
твой sinu, свой oma 
урбкъ öpttülk, плугъ sahk 
путь tee, пирбгъ pirukas 
карандашъ pliiats, лакёй toa

poiss, teener. 

§ 23. 

Ыечь ahi, очкй prillid 
чанъ tõrs, nõu, чулбкъ sull 
св ча küünal, качёли kiik. 

Маша Mari (Manni). 
Не ум ла ei mõistnud, ei oskanud 
ни ei, ega 
пнсать kirjutama, kirjutada 
читать lugema, lugeda 
считать rehkendama, rehkendada 
мать отвела. её въ шкблу ema 

wiis ta kooli, 
Bi» шкбл koolis, да ja 
научйлась õppis (lätte) 
н ть laulma, laulda 
рисовать joonistama, -tada 
учёвъе лучше богатства õppi

mine on parem rikkusest 
учёнье св тъ õppimine on walgus 
неучёнье тьма mitteõppimine — 

pimedus 
куча—кучка hunik—hunikulene 
туча—тучка pilw—pilwele 
св ча—св чка küünal—lüünla-

lene 
р ка—р чка jogi—jõekene 

строкі, kirjarida, собака koer 
рутса käsi, лавка—лавочка poob 

—poekene 
палка—палочка lepp—kepikene 
пблка riiul, булка sai 
вйлка tahwel, лбдка lootsik 
кадка tünn, утка part 
вътка oksale, клітка puur 
шапка müts, сумка kott 
носъ—носбкъ—носбч къ nina 

—ninale—ninakene 
л съ mets, листъ leht 
вблосъ larw, juuks 
грибъ seen, tatikas 
годъ aasta, уголъ nurk 
лёдъ jäe, гблубь tui 
день—денёкъ— денёчекъ päew 

—päewale—päewalene 
пень länd, уголъ süsi 
куль kuli, niine-kott. 

§ 24. 

Что д лаетъ мальчикъ? Mis 
teeb poiss? 

картйнки pildikesed: 
мальчикъ встаётъ poiss tõuseb 

magamast 
од вается paneb ennast riidesse 
обувается paneb jalgu riidesse 
умывается peseb silmi 
причёсывается soeb pead, kammib 

ennast 
чйститъ платье puhastab riideid 
пьётъ чай joob theed 
завтракаетъ sööb hommikust 
кушаетъ, стъ sööb 
мальчики идутъ въ шкблу poi

sid lähewad kooli 
учатся въ шкбл õpiwad koolis 
играютъ въ солдатики mängi

wad soldatid 
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л зетъ на дёрево ronib pu» õtsa 
^дитъ рыбу õngitseb lalu 
фдетъ верхбмъ sõidab ratsa 
пйшетъ kirjutab, читаетъ loeb 
мблится palwetad. 

§ 25. 

Что д лаетъ д вочка ? Mis teeb 
tütarlaps? 

Д вочка шьётъ tütarlaps õmbleb 
вяжетъ kujub (warrastega) 
мбетъ б льё (стираетъ) peseb 

pesu 
нянчитъ ребёнка hoiab last 
играетъ съ іфслою mängib nu

luga 
плачетъ nutab 
поливаетъ цв ты kastab lillesid 
д вочки собираютъ цв ты tü-

tarlavsed korjawad õisa 
плетётъ в нокъ punub pärga 

(wanitnt) 
кбрмитъ куръ iöödab kanu 
6-ъгаетъ, б жйтъ jookseb 
катаетъ колесб weeretab ratast 

(rõngast) 
читаютъ loewad 
качаются liiguwad' 
д ти (мальчики и Д ВОЧКИ) 

играютъ въ жмурки lapsed 
mängiwad pime-sittu. 

§26. 
Koaa kits, глазъ silm 
замбкъ lukk, taba 
з^бъ hammas, возъ koorm 
роза roos, roosi-lill 
коса wikat, сайка sai 
за.йка jänesekene 
л съ mets, л зъ ronis 
супъ supp, IfflN 

зову kutsun, hüüan 
B63jr wean, зола tuhk. 

Два возлива. Kals silku. 
Встрітились juhtusiwad kokku 
на peale (kuhu?), peal (kus?) 
узкое бревнб kitsas palk (purde) 
котброе велб mis wiis 
чёрезъ ручёй üle oja 
ступай назадъ mine tagasi 
закричалъ одйнъ kisendas üls 
изъ кбзликовъ silkudest 
самъ ise, отв чалъ kostis 
другбй teine, мн mul, minul 
надо сп шйть waja rutata 
такъ nõnda, дблго laua 
спбрили waidlesiwad 
потбмъ siis, онй nad 
стукнулись lõiwad tolku 
рогами sarwedega 
поскользнулдісь libisesiwad 
оба mõlemad, въ вбду wette 
упали tuikusiwad 

что началбсь mis algas 
пбсл спбра pärast waielusi 
ч мъ окбнчилась millega lõppes 
драка riid. 

§ 27. 
Ягода mari, шёя kael 
обезьяна ahw, pardil 
зм я madu, uss 
телята wasikad 
пяня lapsehoidja 
мблнія wäll, лйлія lilla 
.ІЙПІИ jooned, lriipsud. 

Два врестьянина. Kals talu
meest. 

| Крестьянинъ talumees, talupoeg 
везётъ возъ weab koormat 
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С ЫО hein, heinad 
с на heina, heinu 
другбй teine, ему temale 
идётъ навстр чу tuleb waStu 
здорбво tere, а aga 
что везёшь mis ja wead 
дрова põletispuud (-puid) 
какія missugused, kudas 
y тебй в дь sul on ju 
колй вйдгапь lui näed 
что et, nns 
такъ зач мъ и siis mikspärast weel 
спраішшаеіііь küsid 
имена nimed: Ваня Jutu, 
Пётя Peetrile, Яша Iaako, 
Грйша Iuri^, Маша Mari, 
Маня Manni. 

§ 28. 
По картйнкамъ piltide järele 
іюдробно разскаэ&ть pikalt, lai? 

alt jutustada 
пашісать kirjutada 
кто tcs, что д лаетъ mis Uth 
чъмъ millega, на чёмъ mille peal 
въ чёмъ mille seev 

fufe, ІІЗЪ ч гб millest. 
Картинки: кучеръ пбитъ лб-

шадь изъ ведра kutsar joodab 
hobust ämbrist; 

кбнюхъ чйститъ лбшадь CK 
нйцею talllpoiss puhastab hobust 
hobuse- lammiga; 

іікъ ъдетъ на трбйк pos? 
tipoifs sõidab troikaga (kolm 
hobust ees); 

водовозъ в 'Ду въ ббчк 
weewedaja weab wett waadi fees: 

раббтникъ песётъ кнрішчй на 
ік töömees kannab telisliwl 

karu peal; 

каменщикъ разбиваетъ камни 
мблотомъ tiwilõhluja purustab 
kiwa haamriga; 

слуга тбпитъ печь дровами 
sulane kütab ahju puudega; 

трубочйстъ чйститъ трубу korst-
naoühkija pühib korstent; 

гбсти пахбдятся въ гостйной 
külalised on saalis (wõerastetoas); 

люди катаются въ лбдкахъ 
inimesed sõidawad paatides; 

д ъ ш купаются въ р к lapsed 
ujuwad (suplewad) jões; 

пастухъ варитъ въ л су ку-
шанье karjane keedab metsas 
iüüa; 

міи ri іікъ катается на салаз-
кахъ poiss laseb kelguga liugu; 

мужпки сидятъ вокругъ С 
и пьютъ квасъ talumehed is
tuwad laua irnber ja joomad 
kalja; 

іЧШСЪ играетъ пагармбші-
к voifs mängib lõõtsapilli. 

29. 

w'.'rr-kann, ключъ wõti 
ІЪ triik-raud 

рюмка wiina-klaas 
1,0 luid. waagen 

играютъ mängiwad. 

Зблото н булатъ. Kuld ja 
mõõt. 

Bcö моё töil on minu 
сказалъ, а, о ütle» 
кунлю ostan 
возьму wõtan. 
Деревья puud: ель tuast, соснй 

mänd, лйпа pärn, берёза lask, 
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йва paju, осйла haaw, дубъ 
tamm, клёнъ waher, вязъ ja
lakas, яблоня õunapuu, груша 
pirn, слйва ploom, ploomi-puu, 
вишня lirss, lirsi-puu. 

Зданія hooned: домъ maja, изба 
talu- hoone, шкбла lool, амбаръ 
ait (wilja-alt), сарай luur (lüün) 
кл ть kraami-ait, гумнб reht, 
rehealune, овйнъ rehi, rehetuba. 

Вреиена гбда aasta ajad: веснб. жйто ПОСП ЛО wili o» lüps 
kewade, л то suwi, бсевь sügise, \ нужно жать tarwis lõigata 
зима talwe. 

Онй nemad, овъ tema 
играютъ — играетъ 

— mängib 
читаютъ— читаетъ loewad—loeb 

кбжа nahk, каша puder 
роса laste, рбза roos 
рбжа 1) hirmus nägu, 2) roos 

(haigus) 
рбжь rullis (terawlli) 
Саша (nimi), сажа tahm 
упш kõrwad, ужй nastikud (maod). 

Жатва. Lõikus. 
Въ пбл wäljal (on), ужё juba 
бчевь жарко wäga palaw 

рожь жнутъ rukkid lõigatakse 
j серпами sirpidega 

mängiwad j кбсятъ косами niidetakse wikati-
tega, кстда kui 

сжата ära lõigatud, TO siis 
рисуютъ joonistawad, поютъ lau-; ячмень oder, odrad, овёсъ kaer, 

lawad, бъгаютъ jooksewad, kaerad, 
собираютъ korjawad, пьютъ joo- • 

wad, кушаютъ sööwad; ІНога — вбжка jalg — jalake 
птйчки летаютъ—птйчка лета-1 нбги — нбжки jalad — jalakesed 

етъ linnukesed lendawad, linnuke
ne lendab; 

квйга raamat, бумага paber 
дорбга tee, тел-ьга wanker 

лёбеди плаваютъ luiged ujuwad, j б дняга wilets (mehike) 
вблки вбютъ hundid huluwad,j рогъ — рожбкъ sarw - - sarweke 
собаки лаютъ koerad hauguwad, лугъ — лужбкъ aas — aa\att 
кбшки мяукаютъ lassid näu- другъ sõber, кругъ ring 

?uwad, 
onnod 

лягушки квакаютъ . СВ ГЪ lumi, стогъ kuhi 
lroolsuwad, кукушки гшрбгъ pirukas 

кукуютъ käod kulluwad, і-блуби, савбіч, saabas. 
воркуютъ tuid luristawad. 

§ 30. 

Я ^ к ъ sitikas, ежъ siil 
рожбкъ pasun (karjasel) 
ножъ nuga, пожаръ tulekahju 
жблудь tammetõru 
коса wilat, коза kits 

ЗКоня и кисель. 

|Жёня wäike Евгёвія 
'вйд ла nägi, во сн unes 
! кисель kiisel, kile 
да ja, aga, лбжки lusikat 

|не іш ла ei olnud 
на другбй вёчеръ teisel 
легла спать heitis magama 

õhtu. 
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съ ложкою lusikaga 
i v видала el näinud 
киселй lliselt 

Ножй — ножъ noad — nuga 
грошй — грошъ krossid — kross 
кбжи — кожа nabad — nahk 
ужй nastikud, ежи siilid 
чижй pajulinnud, шалашй telgid 
каралдашй pliiatsid 
лужи loigud, рожи hirmsad näod 
Еоппі koormad, seljatäied 
судйть arutama, kohut mõistma 
сужу arutan, mõistan krhut 
ГЛЯД ТЬ waatama, гляжу waatan, 
будйть äratama, водйть wedama 

(juhtima), вйд ть nägema 
СИД ТЬ istuma, бродйть hulluma 
держать hoidma, pidama, дро-

жать wärisema, дружйть )bh 
rustoma, служйть teenima 

сушйть luiwatama, писать kirju
tama. 

§ 31. 
Картйнкп изъ сёльской жйзни 

pildikesed tula- (mao-) elust: 
ДрОВОС КЪ рубиТЪ дёрвВО TO 

норбмъ puuraijuja raiub puud 
kirwega; 

пйлыцики пйлятъ доски изъ 
брёвенъ saagijad saewad laudu 
palkidest; 

пйлыцики пйлятъ бревнб пи-
лбю saagijad saewad palli saega; 

раббтшікъ кблетъ дрова töö
mees lõhub puid; 

слуга копаетъ зёмлю засту-
помъ sulane laewad maad läbi-
Ьоса; 

огорбдникъ дълаетъ грядки 

граблями aednik teeb peenraid re-
haga; 

отёцъ и сынъ садять дёрево 
isa ja poeg istutawad puud; 

садбвникъ обр зываетъ сухіе 
сучья aednik (kärner) lõikab kui-
wab oksad maha; 

мать съ сьшомъ снимаютъ яб» 
локи съ яблони ema pojaga 
Wõtawad õunu õunapuu otsast; 

садбвникъ поливаетъ цв ты 
лёйкою aednik kastab lillesid 
laste-kannuga; 

КрвСТЬЯНе ВвЗуТЪ СНОПЫ съ 
ибля talupojad weowad wihkusid 
põllult ära; 

мать съ дбчерью собираютъ 
грибы ema tütrega korjawad feeni; 

баба дёргаетъ лёнъ wanaeit tit-
kub linu; 

хозяинъ трёплетъ лёнъ pere
mees ropsib linu; 

иа ярмарк покупаютъ и про-
ютъ разлйчпый товаръ laa

dal ostetakse ju müüdalse mitme-
sugust kaupa. 

§32. 
. Осы örllased, мышь hiir 
|тынъ püst-aed, дымъ suits 
: рьібы kalad, крыша katus 
! бси teljed, тйна muda 
'мйло on armas, мыло seep 
ібйли lõiwad, были oliwad 
| я mina, мы meie, (ma, me) 
ты sina, вы teie, (sa, te) 
полы põrandad, сады aiad. 

Птнчка linnukene. 

Летаетъ lendab, играетъ mängib, 
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поётъ laulab, летала lendas, 
играла mängis 

птйчки ужъ н гь linnukest ei ole 
ennam, 

гд же ты kus sa oled 
п вйчка lauljannalene 
въ дальнемъ краю kaugel maal 
ГН ЗДЫШКО вьёшь ты pesakest 

punud sa 
тамъ и поёшь seal ka laulad 
свою П СНЮ oma laulu. 
Л нйвый и прилёжный laisk ja 

usin. 
Завтра homme, сегбдня täna 
псіучусь Sp!n, погуляю jalutan 
говорйтъ röögil. 

§33. 

Домапшія жпвотныя koduloo
mad : лбшадь — лбшади hobu— 

hobused, іёнокъ — жере-
бята r. marsad; корбва 
— корбвы lehm - lebmad, телё-
нокъ — телята wäsitas — masü 
kub; коза кбзы lits — kitsed, 
козлёнокъ — козлята kitsetall 
— iusctalled; свивъя—свйньи 
siga — sead, поросёнокъ — п о 
росята põrsas — võrfad; кбшка 
— кбгішіі lass — lassid, котё-
нокъ — котята tai ііроед — kas-

j id. 

Собака домалшее живбтное koer 
on koduloom, а 

ъ дйкій зв^рв hunt on mets-
ms; 

іседв дь karu, медв жбнокъ tas 
rupo-g, левъ lõwi, лиса rebane 

тигръ tiiger, яокъ hundid 

Полъ — полы põrand — põrandad 
волъ lünnihörg, бобъ uba 
рабъ ori, снопъ wihk 
слонъ elewant, ковъ hobu 
усъ wunts, лось põder, котъ kass 
кротъ mutt, крыса rott 
рана haaw, гора mögi 
м-ъра möet, няня lavfehoidja 
баня saun, п сня laul, пуля kuul. 
Я mina, ты sina, онъ tema 
мы meie, вы tete, онй nemad 
тепёрь nüüd, вчера eile 
завтра homme; 
читаю loen, читалъ lugesin, 
читать lugema; 
буду saan, будешъ saad, будетъ 

saab, будомъ saame, будете 
saate, будутъ saawad; 

рисую joonistan, пою laulan, 
б гаю lootfen. 

§ 34. 

Картынви изъ городскбй жйзни 
pildikesed liuna elust: фруктб-
вая лавка õuna-pood, малъ-
чпкъ докупаетъ яблоко poiss 
ostab õuna; 

мясная торгбвля lcha-kauplus 
мясникъ продаетъ мясо барын 

lihunik müüb prouale liha; 
мелочная лавка pudukauba pood; 
кнйжный магазйпъ raamatu

kauplus; 
у щёточника harjažsepa jumes 
часовщйкъ поправляетъ часы 

uurmaaker parandab kellasid; 
цырюльникь (парикмахеръ) 

стрижётъ вблосы juukfelõilaja 
iõiUb juukseid (pügab), брё 
бброду ajab Kabet, нбжницы 
käärid, оріітва habeme-nuga; 
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почтбвая контбра post-lonwr 
ігріёмъ пйсемъ kirjade wastuwõt

mine, выдача корреспопдёнцій 
kirjade wäljaandmine 

простбе письмб liht-klrl 
открытое письмб lahttne kiri, kaart 
ваказнбв письмб kinnitatud kiri 
денежный пакётъ raha-klri, 
посылка pakk 
перевбдъ по пбчт posti-faadetus 
почтбвый чинбвникъ posti-amet-
публика rahwas; [utt 
жел зная дорбга raudtee 
станція jaam (walsal) 
пб здъ sõit, rong, локомотивъ 

raudtee masin, вагбны wagunid 
рёльсы roopad, пассажйры sõitjad; 
казарма kasarm, будка wahtputka 
часовбй tunnimees; 
офицёръ обучаетъ солдатъ 

ohwitser õpetab soldatist 
барабанщикъ trummilööja' 
д-іти катаются на катк lapsed 

lasewad liugu uisv-teel; 
двбрникъ метётъ улицу koja

mees viilib uulitsat; 
метла luud, лопата labidas 
тачка taru, тел жка wanlrikene 
соръ prügi, пыль tolm; 
фонарщикъ зажигаетъ фонарь 

laterna süütaja süütab laterna põ-
lema, л стница redel, 
фонарный столбъ laterna post; 

піарманщикъ играетъ на шар-
мапк leierkastimees mängib 
leierkasti 

мартышка, обезьяна pärdik, ahw. 

§ 35. 
Заяцъ jänes, яйиб muna 
ц пь kett. овца !?mmas 

цыплята kanapojad 
піиецъ sõrm. 
Дни нед ди nädala päewad: 
воскресёньв pühapäew, поне-

д льникъ esmaspäew, втбр-
никъ teisipäew, среда kesknädal, 
четвбргъ Neljapäew, пятница 
reede, субббта laupäew. 

Дйкіе зв рц mets-elajad: мед-
в- дь karu, волкъ hunt, лисй-
ца rebane, кунйца nirk, б лка 
oraw, левъ löwi, тигръ tiiger. 

Птйцы linnud: утка part, гусь 
hani, курица kana, гблубь tui, 
ласточка pääsukene, аистъ too
nekurg, журавль kurg, цапля 
sookurg, скворёцъ luldnott (must
räästas), всрбиа wares, вбронъ 
laarn (ront), галка hall (kiriku-
bakt), сорбка harakas (kiidfalas), 
соколъ jahilull, ястребъ kana-
kull, орёлъ kotkas, сова öökull, 
кукушка kägu, воробёй warb-
lane, соловёй ööpik, жаворо-
нокъ lõoke. 

Вода — водйца wesi — weele 
сестра — сестрйца õde — õeke 
д-ьва neitsi, вдова lesknaene 
каша puder, часть jagu (osa) 
учйтель--учйтельшща kooliõpe

taja — kooliõp«.tajanna 
волчйца emahunt, царь kuningas 
раббтникъ töömees, садбвникъ 

aednik, п вёцъ laulja. 

i6. 

Разныя живбтныя mitmesugused 
loomad. 

Картвнки: утки pardid, аистъ 
ôonekurg, журавль и цапли 
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turg ja soo-lnreb, л&сточки pää-
snlesed, гблуби tuid, ссловбй 
ööpik, кукушка kägu, дятелъ 
räh», орёлъ kotkas, ляг ппса 
lou», жаба lärnlonn, окунь 
ahweuas, іічелы mesilased, паукй 
ämblikud, бабочка (мотылёкъ) 
liblilaS. 

§37. 

П тухъ kutt, ухо kõrw 
хата urtstt, talumaja 
муха kärbes, coxä ader 
хоісутъ rangid, котъ lass 
годъ aasta, ходъ käik 
слути teenrid, слухи kuulujutud 
гблодъ nälg, хблодъ külm 
порбгъ ukfe-läwe, порбкъ patt, 

(wiga), пброхъ püssirohi 
пастухъ karjane 
yxa kalasupp, хоръ laulu-koor 
хбхотъ, см хъ naer, naermine. 

Раббтннцы и п тухъ. 

Раббтницы ümmardajad (töö-tüd-
rukud, töõ-naised) 

хозяйка perenaine 
по ночамъ öösetel 
какъ тблько niipea tui 
запоётъ laulab, hakkab laulma 
будйла äratas, свойхъ oma 
сажала ихъ за раббту pani nad 

(neid) tööle 
убйли п туха tapsiwad kuke ära 
чтббы онъ не будйлъ хозяйку 

et ta ei ärataks perenaist 
но aga, имъ стало хуже nende 

lugu läks pahemaks 
бойлясь kartis, проспать kauaks 

magama jääma 
іа будйть halkas äratama 

ранып© прёжняго warem tui enne 
1) Ор хъ— ор хи pähkel—pähllad, 

гр хъ patt, м хъ nahk (karwa-
ne), м хи lõõts, м ха nahad, 
усп хъ edu, edasijõudmine, дуга 
look, духъ waim. 

слуга teener, sulane, слухъ kuulu
jutt, kuulmine, мука piin 

сокъ mahl, рубаха särk, старуха 
wanaeit, жукъ sitikas, 
утйгъ triikaud, pressraud 

стихъ salm. 
2) Св тъ walgus, тьма pimedus 
девъ päew, ночь öö 
л то suwi, зима talwe 
жизяь elu, смерть surm 
радость rõõm, гбре mure 
продавёцъ müüja, покупатель 

ostja, вёчеръ õhtu, утро hom
mik, в сна kewade, бсвнь sügise, 
награда auupall, tasu, kingitus, 
раббта tõõ, вр дъ kahju, пбль-
за kasu, начало hakatus, конёцъ 
lõpp, другъ sõber 

врагъ waenlane, бъдность wae
sus, богатство rikkus, старость 
wanadus, мблодость noorus, 
шумъ kära, типшна waikus, 
вопрбсъ küsimus, отвътъ was
tus. 

3) Умный tork, глупый rumal 
злой õel, tige, дббрый hea, боль-

шбй suur, маленыгій, малый 
wäike, высбкій kõrge, ішзкій 
madal, пшрбкій lal, узкій 
kitsas, ддйнный pikk, короткій 
lühikene, толстый paks, jäme, 
тбнкій peenikene, õhukene 

твёрдый kõwa, мягкій pehme 
тяжёлый rasle, лёгкій kerge 
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нбвый uus, старый wana, тёп-
лый soe, юлбдный lülm, свът-
лый walge, hele, тёмный pime, 
mustjas, л нйвый laisk, при-

лёжный usin, wiil. 
4) Уходйть ära minema, прихо-

дйть tulema (juurde), любйть 
armastama, ненавйд ть põlga
ma, см яться naerma, 

плакать nutma, хулйть laitma, 
хвалйть liitma, покупать ostma, 
цродавать müüma, спрапшвать 

küsima, отв чать kostma, was-
tämä, закрывать kinni panema, 

открывать lahti tegema, замы-
кать lukku panema, отмыкать 
lukust lahti tegema, ложйться 
maha heitma, вставать ülec 
tõusma, марать määrima, чи-
стйть puhastama, влить sisse 
watama, вылить wälja watama, 

вн стй sisse kandma (wiima), 
вьш сти wälja wiima, войтй sisse 

minema, выйти wälja minema, 
брать wõtma, положйть, класть 

panema, находйть leidma, по-
терять taotama, говорйть 
rääkima, молчать wait olema, 

начішать halkama, algama, кон-
чать lõpetama, ссбриться tülita 
sema, мирйться leppima, прі-

хать sõitma (järele jõudma), 
у- хать ära sõitma. 

5) Рано wara, пбздно hilja, ут-
ромъ hommikul, вёч ромъ õh
tul, л томъ suwel, эимбю tal
wel, мало wähe, мнбго palju 

наверху ülewal,внизу all, блйзко 
ligidal (lühidal), далекб laugel, 

хорошб hea, худо paha, грбюсо 

waljusti, тйхо tasakesti, скбро 
ruttu, мёдленно pikkamisi, темнб 
on pime, св тлб on walge, 

трудно on raske, л гкб on kerge. 

§ 38. Разныя растёнія. 
Mitmesugused taimed. 

Гд растётъ каждое растёнів? 
kus kaswab iga taim? 

Образёцъ näitus, рожь растбтъ 
въ пбл rullis kaswab põllul, 
въ огорбд öue-atas, въ сад^ 

aias, въ л с^ metsas. 

Кяртннки: рожь rukkis, пше-
нйца nisu, ячмешь oder, овбсъ 
kaer, горбхъ herned, і^ечйха 

(греча) tatar, лукъ sibul, р і п а 
nairis, капуста lapsas, земля-
нйка maasikas, maasikad, слйвы 
ploomid, вйпши kirsid, йблоня 
õunapuu, бербза lask, грибы 
seened. 

§ 3 9 . 

Щ^ка aug, щётка hari, ящикъ 
last, клещй tangid, щ нята 
kutsikad, koerapojad, бвощн lee-
duwUjab. 

Овощж. 

Къ огорбдньшъ растёніямъ от-
нбсятся õue-aia taimedeks loe
takse : капуста kapsad, брюква 
kaalikad, моркбвь porgandid, 

свёкла peedid, лукъ sibulad, ръдь-
ка redised, р па nairid, огурцы 
kurgid, бобы oad, прбчія (пр.) 
muud, или ehl, мы употре-
бляемъ въ пйщу meie tarwi
tame toiduks, варятъ щи keede-

2 
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takse tapstasuppl, изъ свёклы 
peetidest, борщъ peedisupp, 

каіпа puder, наша обыкновённая 
пйща meie harilik toit. 
1) Рбща — рбщи waarik (hiis, 

noormets) — waarikud, тёща 
ämm (ämmaeit), крыша katus, 

кожа nahk, туча pilw, лещъ — 
лещй latikas — latikad, плащъ 

ülirätik, товарищъ seltsimees, 
вещь asi, гропгь kross, ножъ 

nuua, врачъ arst. 
2) Пйлыцикъ пилйтъ faagij, 

saeb, красйлыцикъ краситъ 
wärwija wärwid, пйлыцпіш 
пилйтъ saagijad saewad, кра-
сйлыцики красятъ wäiwlzad 
wärwiwad, точйльщнкъ ihujo, 

б лйлыцикъ pleelija, walgekste 
gija, молотйлыцикъ rehepelszo, 

носйлыцикъ pakikandja, бара-
банщикъ tnimmilööza, рисо-
валыцикъ maalija, рисуетъ 
maalib. 

§40. 

Штофъ toop, графйнъ karahwin, 
ка едра kantsel, фонарь latern, 
фабрика wabrik, кафтанъ kuub 
Классная иёовль klassi mööb

lid : доска tahwel, столы lauad, 
скамёйки pingid, стулья too
lid, шкафъ lapp. 

Уч бныв;' предмёты "' õpe-asjad: 
закбнъ Ббжій piiblilugu, рус-
скій языкъ Wene keel, ари -
мётика rehkendamine (arwamine) 
исторія ajalugu, географія 
maadeteadus, чистописаніе tlu і 
kirjutus, черчёніе joonistamine,, 

рисованіе maalimine, п ніе 
laulmine. 

М СЯЦЫ luud: январь jaa
nuar, näärikuu; февраль weeb-
ruar, küünlakuu; мартъ märts, 
paastukuu; апр ль aprill, jüri
kuu; май mat, lehekuu; 

іюнь juuni, jaanikuu; іюль juuli, 
heinakuu; августъ august, lõi
kusekuu ; сентябрь september, 
mihklikuu; октябрь oktober, 
wilnatuu (porikuu); нойбрь 
nowember, talwetuu; декабрь 
detsember, jõulukuu. Фунтъ 
м-ьра nael on mõõt, кбф на-
пйтокъ kohwi on jook, фу-
ражка müts (nokaga), фуфайка 
lanlsol, ф й л ш ъ öökull, фіалка 
kannikene (sinilill), мужское ймя 
meesterahwa nimi, жёнское 
ймя naisterahwa nimi, врёмя 
гбда aasta aeg, д нь н д ли 
nädala päew. 

Коиу быть охбтннкожъ? 
Kes jääb kütiks? 

(Игральная іі сенка) 
(mängu lauluke). 

Зайчикъ jänefekene, вышелъ läls 
Wälja, погулять jalutama, 

вдругъ korraga, järsku, охбт-
никъ kütt, jahimees, выб гаетъ 
jookseb wälja, прямо въ sall-
чика otsekohe länejelese pihta, 
ст рляотъ laseb (püssiga), 

пифъ-пафъ! psnnn-pbmm l уми-
раетъ sureb, мой minu. Чи-
тающій lugeja (kes üks, taks, 
kolm, neli.. . loeb), при каж-
домъ слбв iga sõna juures, 
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поочерёдно kordamisi, указы-
ваетъ на одногб näitab ühe 
peäle, изъ свойхъ товарищей 
oma seltsimeeste hulgast, па когб 
lelle peäle (lelle kohta), 

придётся слбво „мой" tuleb soua, 
„мойа, тому быть see jääb (see 
saab) 

§41. 
Картйнки.: Мать сидйтъ на 

стул ema istub tooli peal. Она 
держитъ на рукахъ ребёнка 
ta hoiab käte peäl last. Фёльд= 
шеръ привива тъ ребёнку 
на Л ВОЙ рук бспу welsker 
paneb lapsele pahema käe peale rõu-
geid^ Больница haigemaja» боль-

нбй haige, докторъ tohter, 
щупаетъ пульсъ katsub käe we-

resoone tuksumist, сестра мило-
сёрдія halastaja- õde. 

Аптека aptek, аптёкарь apteker, 
наливаетъ л карство walab ars

tirohtu, чёрезъ ворбнку läbi 
trehteri, въ склянку n>hu-ffaasi. 

Няня пойтъ ребёнка молокбмъ 
lapsehoidja joodab last piimaga. 

Рисовальщикъ maalija. 
живопйсецъ kunstmaalija. 
рисуетъ (пйшетъ) кйстью maa

lib pintsliga 
Хозяинъ завбдитъ часы клю-

чёмъ peremees keerab tunnikella 
üles wõtmega. 

Господйнъ ' подаётъ нйщему 
мйлостыню herra annab kerja
jale (sandile) armuandi. 

Велосипедйстъ rattasõitja, ввло-
сипёдъ jalgratas, клаля тся 
teretab. 

Дбждь идётъ wihma sajab, нодъ 
дождёмъ wihma käes, збнтикъ 
wihmawari. 

Точйльщикъ тбчитъ ножъ на 
точйл ihuja teritab (käiab) 
nuga käia peal. 

Кузнёцъ подкбвываетъ лбшадь 
sepp rautab hobust, 

кузница sepikoda, подкбва hobu-
seraud, 

Крестьянинъ мажетъ т л і гу 
дёгтемъ talumees wõiab wankert 
tökatiga. 

Сапбжникъ шьётъ сапогй ши-
ломъ и дратвой kingsepp õmb
leb saapaid naaslli ja traadiga. 

Мальчикъ ведётъ сл пбго нй-
щаго poiss weab (juhib) pinu-, 
dat kerjust. 

Мальчикъ падаетъ со стуломъ 
poiss kukub ühes tooliga. 

§42. 
Зкипажъ sõiduriist 
яполёты pagunid 
этажёрка riiul. 

Нодогадливая хозяйка. 
Arusaamata perenaine. 

У однбй жёнщияы ühel naiste
rahwal, МЫШИ hiired, 

по ли сало sõiwad raswa, 
въ пбгреб keldris, захот-вла 

истребйть tahtis ära hukata, 
занерла pani kinni, 
тогда поняла siis sai aru, 
свою ошйбку oma wea, да было 

ужё пбздно aga oli juba hilja. 
В сною въ л су и на лугу. 
Kewadel metsas ja nurme peal. 

Этотъ, s ia это see, 
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мужчйна meesterahwas 
жбнщина naisterahwas 
дйдя onu, тётка tädi 
племянникъ wenna-, eht õe-poeg, 

п л е м й н щ а wenna-, ehk õe-tütar, 
купчйха kaupmehe prõua 

пбваръ kokk, поварйха kokanaine 
ткачъ kangur, ткачйха kangru-

naine, naiskangur 
m&Jifwb wallatu poiss, шал^нья 

wallatu tüdruk 
волчйца emahunt 
госпожа emand 
мачвха wõeras- ema 
бтчимъ wõeras- isa 
падчерица wõerastütar 
пасынокъ wõeraspoeg 
львйца emalõwi. 

«43. 
Картйнкн: Служанка ümmardaja, 

teenijatüdruk, колбд цъ kaew, 
крючбкъ konks, багбръ pootshaak. 
водонбсное коромысло kaelkoo

gud, вёдра ämbrid. 
Кухарка мб тъ полъ 

rut peseb põrandat. 
Нядя умываетъ ребёнка 

hoidja peseb lapse palet, 
губка wamm, мыло seep, поло-

тёнцв käterätik. 
Мать кбрмитъ дитя изъ лбжки 

ema söödab last lusika seest. 
Д іупгеа ставитъ самоваръ 

tüdruk paneb theemasinat üles, 
щипцы tuletangid, уголь süsi. 
Колетъ сахаръ машйнкой ha* 

kib (raiub) suhkurt masinaga, 
сахарница suhkrutoos. 
Зажигаетъ лампу спйчкой süü

tab lambi põlema tikuga, 

lapse-

цилйндръ lambiklaas, колпакъ 
kuppel, к росйнъ wleõli. 

Старушка сидйтъ при дорбг 
на скамёйк wanaeidele iswb 
tee ääres pingi peal; 
шосс * maantee, верстовбй 
столбъ wersta-post. 

Барыпшя наряжа тся пёр дъ 
зёркаломъ preili ehib ennast 
peegli ees. 

Дв энакбмыя дамы встр ти-
лись у заббра kaks tuttawat 
naisterahwast saiwad kokku aia 
ääres. 

Прачка стираетъ б льё въ 
лохани pesunaine peseb pesu pali 
(pesu-nöu) sees. 

Полоскаегь б льй въ р к lo
putab pesu jões. 

В т а е т ъ б льё для сутпки ri
putab pesu kuiwama. 
Катаетъ б льё скалкой trullid 

(rullib) pesu waalikailaga (käsi-
trulliga), 

гладитъ б льё утюгбмъ triigib 
pesu pressrauaga (triikrauaga). 

§44. 

Котбрып часъ? mis kell on? 
(mis kella aeg on?) часъ tund, 

мужута minut, с кунда sekund, 
пять минутъ пёрваго wiis mi

nutit ühe peal, 
чётверть вторбго weerand kaks 
половйна трётьяго pool kolm, 
три ч тверти ч твёртаго lolm-
weerand neli, безъ пятй пять 

wiie minuti pärast saab wiis, 
безъ десятй ш сть kümme mi
nutit kuuest puudu. 
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§ 46. 
Алфавйтъ (азбука) tähestik (aabits) 
болыпія (прописныя) буквы 

suured tähed 
малевъкія (стрбчныя) буквы 

Wäiksed tähed, печатныя буквы 
trüki tähed, пйсьм&нныя буквы 
kirja tähed. 

§4в. 
На пбл Põllu peäl. 

Крестьянинъ talupoeg 
uu .<5тъ künnab, соха ader 
тащыъ weab, котбрый kes 
мужчапа meesterahwas 
называется nimetatakse 
пахарь kündja, борона äke 
боронйтъ äestab, боронилыцикъ 

äestaja, зёрна terad 
с ятель с-ветъ külwaja külwab 
выростаютъ kaswawad 
хл бныя растёнія wilja taimed 
рожь rukkis, шпевйца nisud 
ячмёнь odrad, овёсъ kaerad, kaer 
бсенью sügisel, веснбю kewadel 
жйто wili, жнутъ lõigatakse 
серпъ sirp, коса wikat 
кбсятъ niidetakse, жёнщина nais

terahwas 
жнея, жнйца lõikaja (naister.) 
сами небогаты ise ei ole rikkad 
ввсь міръ kõik maailma 
кормятъ toidawad, красна цв -

тами on ilus lillede poolest 
сноггь wiht. осень sügise 
загадка mõistatus, съ пбля põllult 
мнбго ногъ palju jalgu, восвра-

ща тся tuleb tagasi 
лёжа на сшш seljali lamades. 

§ 47. На гумгі. Rehe all. 
Сушатъ kuiwatatakse 

молотятъ pekfetakse 
овйнъ rehetuba, ц пъ wait 
чйстый puhas, засыпаютъ puis

tatakse, везутъ wiiakse 
въ м шкй kottidesse, мёльница 

Weske, есть on (kui on), буд тъ 
и saab ka olema 

ni» м шк kukrus (rahakotis) 
граблями гр буть rehaga riisu» 
плутомъ sahaga. [takse 

§ 48. На мёльнмц и въ п -
карн . Weskil ja pagari-tsas. 

Мёлютъ jahwatatakse 
изъ зёренъ teradest 
мука jahu, пекутъ въ печахъ 

küpsetatakse ahzudes 
въ деревняхъ külades (maal) 
дбма kodus, въ городахъ жв 

linnades aga 
пёкари pagarid 
добывають хл бъ muretfewab 

leiba 
аохота lund, kündmine 
бороньба äestamine 
удобр ніе wäetamine, rammuta-
вырастаніе kaswamine smine 
созр ваніе walmimlne, küpsc-
жатва lõikus [mine 
уббрка хл ббвъ wiljade korlSta-
сушка kuiwatamlne [mine 
молотьба peksmine (reheb) 
перемблъ jahwatamine 
а чёні küpsetamine. 

§ 49. Въ саду. Aias. 

Разныя mitmesugused 
плодбвыя д рёвья wilja puud 
ягодныів кустарники marja-põõ-

sab; яблони õunapuud, гру-
ши plrnid, слйвы ploomid, виш-
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ни ftrfib, крыжовеикъ tiler-
perid, сморбдина sõstrad, и 
np. ja muud 

плоды этихъ растёній nende 
kaswude (taimede) wiljad 

употребляемъ pruugime 
vi» пйщу toiduks. 
Кусты põõsad: малйна ! waurgas 

сирёнь sirel, жасмйнъ shase 
min, черёмуха toomingas, 
огувшникъ sarapuu (pähllapim). 

Ягоды и ылоды marjad ja puu
wiliad : клубнйка aiamaasilad, 
землянйка maasikad, чернйка 
mustikad, бруснйка pohlad, 
лимбнъ tsitron, жблудь tam-
me-tõru, ор хъ pähkel, дыня 
melon, тыква lõrwlts. 

§ 50. На огорбд . Õne-aias. 
Овощи keeduwiljad: картбфель 

lartulad, кап^ста >kap|ab, брюк-
ва kaalid, моркбвь porgandid, 
свёкла peedid, р па nairid, 
ръдька redised, лукъ sibulad, 
огурцы kurgid, и др. ja teised 

садбвникъ kärner, aednik 
огорбдникъ leeduwilja aednik. 

§ 5 1 . На лугу. Rnrme peal. 
Трава растбтъ rohi kaswab 
сперва esiti, потомъ siis 
сушатъ kuiwatatakse 
на сблнышк päikese paistel 
высушенный, ая, ое ärakuiwa-
называется nimetatakse [tatud 
с но bein, въ кбпны saadudesse 
сгребаютъ riisutakse 
складываютъ pannakse tolku 
возами koormate laupa, koormates 
в эутъ weetakse, 

шъ сарай küüni, иногда mõnikord 
свбзятъ weetakse ckoltü 
въ однб м ето ühte kohta 
въ стбгъ kuhja, намъ meile 
кбрмятъ toidetakse 
домашнее животное lodu-loom 
котбрыя приносятъ kes toowad 

іпбльзу kasu 
ч мъ mida, т мъ seda 
получается saadakse 
навбзъ sõnit, для tarwis 
собирать koguma, korjama 
по даетъ sööb Hra 
земледъльческія орудія põllu, 

tööriistad. 

- § 52. Въ л су. Metsas. 
Деревья і pund D сбсны männad, 

ёли kuused, берёвы kased, лй- ^ 
пы pärnad, йвы . pajud, осйны' 
haawad, дубы tammed 

доставлять andma 
брёвна palgid, дрова põletis-puud 
хворостъ haod, rp«6ü seened 
боровикй purawlkud, рыжики 

riisikad, грузди lupsilad 
вбдятся on, elutsewad 
оълки orawad, зайцы jänesed, 
лисйцы rebased, зв ри elajad, 
вьютъ гнъзда punuwad pesasid, 
ворбны waresed, сорбки harakad, 
гблуби tuid, скворцы kuldnokad, 
дятлы rähnad, 
на пострбйку зданій hoonete ehi

tamiseks, на что milleks 
распйливать katki saagima 
приготовлять walmistama 
столяръ puusepp, дбски lauad. 

§ 53. На иастбищ . 

Пастухъ karjane (karjus), 
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пасёгь стадо hoiab karja, 
помогаетъ пастй uitab karja 

Holda, состойтъ seisab loos, 
изъ корбвъ lehmadest, телята 

wasikad, бвцы lambad, ягннта 
talled. 

§ 54. Корбва. ЭДш. 

Даютъ annawad, мясо liha, 
молокб piim, piima, 
шкуры Nahad, nahku, 
говядина looma-liha, 
ббувь jalanõud, получаемъ saame, 
слйвки rõõsk koor, сметана hopi: 

koor, масло wõi, 
творбгъ kohupiim, сыръ juustu 

§ 55. t>BM. Lammas. 

Шерсть willad, will 
баранина lamba-liha, oina-oss, 
шубьг kasukad, сукнб talem, 
іпьютъ õmmeldakse, 
no горамъ mõõda mägesid, 
по доламъ müüda orgusid. 

§ 5 6 . Свинья. Siga. 

Щетйна harjased, 
свинйна i sealiha, 
щётки harjad, ничегб н бшштъ 

midagi ei waluta, 
всё стбнвтъ itta hoigab, 
ч мъ питается millega tsida! 

ennast, 
жилйще eluase, eluhoone, 
кто стрбитъ kes ehitab, 
хл въ loomalaut. 

§ 57. Лошадь. hobune. 
Пашутъ lünnetakfe, 
боронятъ äestatakse, 
-вздятъ ssldetatse, 

главная помбщица pea (lõige 
tähtsam) abimees, 

при раббт tös juures, 
покбй rahu, ни el, ega 
днёмъ päewal, нбчью öösel 
д дъ taat, навадъ бородами 

tagaspidi habemetega, 
л зу ronin, по жел зу mööda 

Tauba, мясная гора, liha mägi. 

§ 58. Собака Stott. 

Стережётъ hoiab, охотнику kütile, 
на охбт jahi peäl. 

§ 59. Кошка. Kass. 

Тбже famati, niisama ka 
полёзный kasulik 
лбвитъ мышёй püüab hliresid 
крыса rott, вкратц lühidalt 
телята wasikad, телёнокъ wäsitas, 

корбва lehm 
козлята kitsetalled, ягнята lam

batalled (talled), i поросята põr
sad, щенята kutsikad, котята 
kassipojad, цыплята kanapojad, 

утята pardipojad, гусята hanepo-
jad, медв жата1 karupojad, 

волчата huuditutsilad, лисята 
rebasepojad, мышата hiirepojad, 

лягушата lonnapojad. 

§ 60. Волкъ. Hunt. 

Жнвётъ elab, поэтому sellepärast 
л снбй, ая, öe mets-, metsa 
живбтвое loom. elajas 
тблько ainult, üksnes 
нападаетъ tuleb tallale 
иногда mõnikord, wahest 
врёдныП, ая, oo kahjulik. 
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§ 61. Медв дь. Karu. 

Нападаетъ и на людёй tuleb fo 
inimeste kallale. 

§ 62. Лиса. Rebane. 

Очень wäga, хйтрый, ая, oo 
kawal 

чбсто вор^етъ tihti warastad 
куръ kanu, утокъ parta 
лйсій м і ъ rebase nahk. 

§ 63 Л въ и тигръ. 

Lö»i ja tiiger. 

Li» жаркихъ стравахъ soojas 
maades 

похбжи on sarnased, seda nägu 
гор&здо ббльше palju suuremad 
сильн е ея tugewamad temast 
весьма wäga, 
опасвыя kardetawad. 

§ 64. Доиашнія птйцы. 

ttodu-linnud. 

Гусь hani, инд пка kalkun 
полёзный, ая, ое kasulik 
яйца munad, пухъ udusuled 
набиваютъ täidetakse 
подушки padjad. 
Гусакъ isa-hani, гусыня ema-hani, 
селезень lsa-part, утка ema-pail 
индюкъ — инд йка, гблубь -

голубка, орёлъ — орлйца, 
быкъ — корбва, баранъ— 
овца, козёлъ— коза, когь -
кбпша, волкъ—волчйца, м д 
в- дь — медв дйца, левъ-
львйца, мужчина—жёнщина. 

§ 65. Л снйя птйцы. 
Metsa-linnud. 

Вбдятся on, elutsewad 
дрозды räästad, ббльшая часть 

suurem jagu (osa) 
нас кбмыми putukatest 
червячкй ussikesed 
бабочки liblikad 
гусеницы rõöwikub, tõugud. 
Ржётъ hirnub, мычйтъ ammub, 
блеётъ määgib, хрюкаетъ rohib, 
мяукаетъ näugub, лаетъ haugub, 
ревётъ möirgab, вбетъ hulub. 
кудахта тъ lökutab, воркуетъ 

luristab, каркаетъ kraaksub, 
свистйтъ wilisiab, чирйка тъ 

sirtsud, кукуетъ lukkub. 

§ 66. Пряха. Ketraja. 
Прядётъ ketrab, прялка wokk, 

keder-wars, Billil lõngad, вяжутъ 
kujutakse, чулкй sukad, яоскй 
sotid, перчатки kindad, рука-
вйцы labakindad, ткутъ kuju
takse, kujuwab, полотно lõuend, 

суквб kalew, изъ шёрсти willasl, 
гд kus, шерстяныя willased, 
львявыя linased. 

§ 67. Ткачйха. Naislangnr 
Ткачй kangrud, ткацкій ставбкъ 

langas-puud, изъ нйтокъ lõn̂  
gadeft'. 

§ 68. Швея. Õmbleja. 
Швби õmblejad, жёнское платье 

naisterahwa riie, n. riided 
ОН nemad, nad, изготовляютъ 

walmistawad, б льё pesu, 
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шьюгь õmblewad, рубам särgid, 
маншпки maniskid, манж ты 
mantfetid наволочки padjapüü

rid, крбятъ lõikawad riidest, 
носовы платкй ninarätikud, 
салфётки falwrätikud, скатерти 

laudlinad, простыяй Voodi
linad, полотёнца käterätikud, 

б лошвёйки pefuõmblejad. 

§ 69. Портной. Xütsepp. 

Шинёль sinel, шуба kasukas 
сертукъ saterkuub, sabakuub 
кафтанъ kuub, обыкновбнно 

harilikult, tawaliselt одёжда, 
платье riie, баринъ herra, 

захот лъ tahtis, сшить õmblema, 
õmmelda, снялъ м рку wõttis 

съ негб temast, [mõõtu 
выкроилъ lõikas wälja, нбжни-

цами kääridega, разлйчныя 
части mitmesugused jaod, по-
тбмъ siis, спшлъ õmbles (tolku, 
walmis), гладятъ triigitakse, 
изм нйть muuta, тепёрь uüüd, 

пряду ketran, прядёшъ ketrad, 
вяжу kujun. 

§ 70. Сапоавникъ. Kingsepp. 

Заказалъ tellis, с лъ istus, нб-
вые uued, снялъ сапбгъ 
wõttis saapa (jalast ära), изго-
тбвилъ walmistas, tegi, изъ 
кбжи nahast, игла nõel, пшломъ 
naaskliga (шйло), дратвою pigi-
traadlga (дратва), починяетъ 
parandab, бапшакй kingad (na
hast), туфли toa-kingad (pehmed), 

ббувь jalanõud, откуда lust, какъ 
kudas, дэбывать saama, muretsema. 

§ 71. П р пдётчЕкъ. 
Poolija, raamatuköitja. 

Пер плётъ kolde, pook, книгж 
прочн е raamatud on tugewa
mad. 

§ 72. Столяръ. Puusepp. 

Приготовляетъ walmistab, ко-
мбды kummutid, кровать woo
di, нзъ дбсокъ laudadest (доскА) 

инструмёнтъ, орудіе tööriist 
кблетъ raiub, тёшетъ tahub 
буравъ oherdi, буравитъ oherbab 

(auku), рубанокъ höõwel, 
строгаетъ hõöweldab, верстакъ 

höõwliplnk. 

§ 73. Кузнёцъ. Sepp. 

Куётъ taob (rauda), мблотоісъ 
haamriga, wasaraga (мблотъ) 

зданіе hoone, кузница sepikoda 
жел зо raud, сталь teras, вёщд 

asjad, разлйчныя mitmesugused 
ножй noad, нбжницы käärid 
брйтвы habemenoad, щипцы tule-

tangld, tangid, pihid, топоры 
kirmed, кбсы wikatid, серпы 
sirbld, гвбзди naelad, подкбвы 
hobuserauad, ббручи nöuwit-
jad, подкбвываютъ и лоша-
дёй rautawad ka hobuseid. 

§ 74. Горшёчникъ и бондарь 
Potisepp ja pütisepp. 

Глйняная посуда sawist nõud 
(iaue-riistad), горшкй potid, 
кувпшны truusid, мйски kausid 

чашки tassid, блюда waagnad 
деревянный, ая,ое puust, puu,-664> 

ка Waat, tünder, pütt, ведрб 
ämber, pang, уіпатъ toober 
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ковшъ lulp, назовйте nime
tage, фарфбровыо portselanist, 

стекляный, ая klaasist, klaas-, мъд-
ный, ая wafeft. wask-, чугун-
ный, ая malmist, жестянбй, 
ая lardne, plekist, чайный, ая 
chee-, столбвый, ая söögi-, 
laua-, кухонный, ая löögi-, въ 
столярной мастерскбй puu
sepa töötoas, м хй lõõts, 
м дь waik, стальнбй teraiest. 

сукбнный kalewjne, kalewist, п * 
лотняный lõuendine, linatest 
riidest tehtud, шерстянбй wil
lane, львйный lõwi-, коно 
пляный kaneplne, kanepist, ржа-
нбй rukki-, ячмённый odra-, 
овсяный kaera-, горбховый 
herne-, боббвый oa-, шёлко-
вый siidi-, siidist, дуббвый tam
mine, tammepuust, клёнбвый 
wahtradast (tehtud), классный 
klassi-, мяснбй liha-. 

§ 75. Какъ строятъ дома. 
Kudas ehitatakse majad. 

Бываютъ on, изъ брёвенъ pal
lidest, плбтники строятъ puu
sepad ehitawad, каменшики 
müürisepad, класть laduma 
(hunikusse), кирпичй teliskiwid 

прёжде всегб töig? enne, кла-
дутъ фундаментъ tehtutie wun
dament (pannade aluspõhi), вы-
вбдятъ сгвны ehitatakse seinad 
(müürid), оставляютъ отвёр-
стія jäätakse augud, двёри uksed, 
бкна alna^, укр пляютъ стро-
ПЙла kinnitatakse sarikad, стё-
лютъ крышу tefyatie (laotatakse) 
katu«. тёсъ saelauad, katuse 

pilpad, солбма õled, готбвъ 
on walmis, снаружи wäljaspoolt 
внутрй seespool, настилаютъ 
полы tehtakse (pannakse alla) 
põrandad, потолкй laed (lüü
akse), печй ahjud, трубы korst
nad, печнйкъ potisepp, ahjute-
gija, зат мъ siis, sellejärele, 
обиваютъ оббями lüüakse seina-
paberitega (tapeetidega), 6 -
лятъ м ломъ tehakse walgeks 
kriidiga. 

Токарь treml, крбвелыцикъ 
lamnegija, слёсарь iulujeov, 
стекблыцикъ klaasisepp, ма-
ляръ maaler, ремёсленнішъ 
käsitööline. 

§ 76. Въ кухн . 
Köögis. 

Поваръ kokk, кухарка köögitüd
ruk, пйща toit, готбвятъ wal
mistawad, walmistatakse, щи 

kapsta- supp, каша puder, варятъ 
keedetakse, жаркбе vraad, жа-
рятъ praetakse, шгрогй пекутъ 
virukad küpsetatakse, служанка 
ümmardaja, teenijatüdruk, гбр-
шгчная toatüdruk, няня lapse
hoidja, прачка pesunaine, лакёй 
toapoiss, teener, двбрникъ toja-
mers, прислуга teenijad, въ 
чёмъ mille sees, на чёмъ mille 
peal. 

§ 77. Солнце, луна и звъзды. 
Päike, luu ja tähed. 

Нёбо taewas, СВ ТЯТЪ paistawad 
восхбдитъ утромъ tõuseb hom-

mikul, захбдитъ вёчеромъ 
läheb looja õhtul, дномъ бчень 
св тлб päewal on wäga walge 
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бываетъ темно on pime, зажи-
гаютъ süütawad põlema, лампы 
lambid, св чи lüünlad, осв -
щаютъ кбмнату walgustawad 
mba, сначала esite, ложатся 
спать heidawad magama, спятъ 
magawad, ночью öösel, вста-
ютъ töujew20 üles, части су-
токъ öö ja päewa jaod, 

сутки прочь ÖÖ ja päew on möö
das, тепёрь nüüd, стрбю ehitan, 
клёю liimin, варю leedan, 

учу õpetan, хожу läin, говорю 
räägin, хвалю kiidan, 

раньше enne, я стрбилъ mc ehi-

§ 78. С лб ночью. 
Küla öösel. 

Вёсело сіяетъ rõõmsasti särab 
м сяцъ kuu, надъ kobal 
отдыхаетъ puhkab, тішшна кру-

гбмъ mmksus on ümberringi 
Ббжій храмъ Jumala tempel 
облйтъ лучами on ülewalatud 

kiiretest 
подъ облаками pilwede all 
крестъ горйтъ rist särab (põleb) 

св ча nagu suunal. 

§ 79. Ч мъ что Д ЛЯЮТЪ? 

Millega midagi tehakse.' 
•Імъ р жутъ noaga löigatalse 

брйтвою брёютъ habemenoaga 
aet.^'e habet 

утюгомъ гладятъ triikrauaga trii
gitakse 

0 naaskel, пнла saag 
буравъ oherdi, рубанокъ hööwel, 
кл лціі tangid, граблп reha, м -

хамп раздуваютъ lõõtsaga 

lõötsutatse (puhutakse), нёводъ noot, 
ложка lusikas, грёбнемъ чё-
шутъ kammiga lammitalft (soe
takse), щёткою чйстятъ harjaga 
puhastatakse, нбсомъ обоняютъ 
ninaga tuntakse haisu, 

ртомъ говорятъ suuga räägitakse. 

§ 80. Что съ ч мъ д лаютъ? 
Mis millegagi tehtakse 5 

Нйтки прядутъ lõngad kedratakse 
холстъ ткутъ lõuend kujutakse 
м ряютъ mõõdetakse, считаютъ 

loetakse, жйто wili, клёверъ 
ristikhein, чулкй вяжутъ ,utad 
kujutakse, верёвка köis, пшурбкъ 
nöör, вьютъ punutalse 

стригутъ lõigatak»e (pügarakse). 

§ 81. Кто что д лаетъ ? 
Kei< miski teeb? 

Учитъ õpetab, учится õmb 
мёльникъ мелетъ mölder jahwa-

iab, вязалыціща kuduja, токарь 
тбчитъ treial treib, нянчитъ 
hoiab last. воръ воруетъ 
ras wararKab, продавёцъ п р о 
даётъ müüja müüb, покупаетъ 
ostab, торгбвецъ торгуетъ 
kaupleja kaupleb, врачъ л читъ 
arst arstib, точйлыцикътбчитъ 
ihuja ih.b (teritab). 

§ 82. Наша семья. Meie pere. 
Дбма kodus, жііву elan, родйтели 

wanemad, ещё weel, 
крбм меня peale minu, онй 

ИМ ЮТЪ neil on, это мой need 
on «mu, иратья wennad, сёстры 
Zcd, старйкъ д-вдушка wanu-
taat, wanaisa, старушка • ба-
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бушка wanaeit, wanaema, вс 
вм&ст lõik üheskoos, соста-
вляемъ семью oleme üts pere 
(perekond), свой хатка oma 
hurtsilulene, родпая матка lihane 
(oma) emakene. 

§ 83. Вечёрнія занятіл въ иаб . 
Õhtused toimetused (t№) talu

majas.' 
Собирается kogub lollv, подаютъ 

annawad (panewad louale), ужинъ 
õhtusöök, пбсл pärast, почи-
нйютъ parondawad, по вече-
рамъ õhtutel, сбруя bobuseriisc 
tad, что-лйбо midagi, другъ съ 
другомъ üks teisega. 
§ 84. Вечёрняя молйтва. 

Ohln-palwe., 
Я усталъ ma olen u asinud, иду 

«і» покбю lähen pvhlcmo, Отче 
oh Isa (taewone), закрбй мн 
очи pane mu silmad kinni, 

съ люббвыо cimasluskgo, надо 
мнбю minu üle, будь ole, 

мой minu, в рный хранйтель 
truu kaitsja, и сегбдня la täna, 
безъ сомліш.я ilma kohtlema ta, 
я винбвенъ mina olen süüdlane, 
предъ Тоббй Einu ees, даЁ 
вс хъ гр хбвъ прощёнье 
anna lõik patud andeks, гълу — 
сонъ ihule uud, 

душ-ь—покбй hingele rohu. 
§ 85. Отецъ » мать. 

Isa ja ema. 
Обо всёмъ lõige eest, заббтятся 

muretsewad, hoolitfewad, добы-
ваетъ muretseb, для вс хъ 

насъ meie kõikide tarwis, xo-
зййнячаетъ tallitab majas, 
платьитца riidelesed, сестрй-
цамъ õekestele, хоть ehk lüll, 
olgugi, крйво kõwer, wildak, 

какъ Богъ до людёй nagu Ju
mal inimeste wastu, такъ nõnda. 

§ 86. Д ти. Lapsed. 

Ещё weel, alles, Госпбдь Богъ 
Issand Jumal, любитъ armas
tab, охраняетъ hoiab, kaitseb 

кбрмятъ toidawad, од ваютъ 
katawad (riietega), слушаемся 
родйтелей kuulame wanemate 
sõna, позволяютъ lubawad 

пб двору mööda õuet, «or6 
должны слушаться keda pea
wad kuulma. 

§ 87. Мамины вмснйны. 
Mcmma niwepäew. 

Вчера eile, именйнница nime-
PÜewo- laps, поидравили terwi-
tosime, soow isi me õnne, бчень 
рада wäga rõõmus, когда 
проп ли kui laulsime, ангелъ 
ingel, я молю ma palun, 

сохранй hoio, kaitse, небёспой 
СИЛОЙ taewolilu wäega (jõuga), 

милый, ая armas, къ объду 
lõunaks, собралйсь kogusiwad 
endid kolku, родные sugulased, 
omoksed, тётушка tädikene, 

дядушка onukene, поздравили 
со двёмъ ангела foowisiwao 
õnne nimepöewoks, принеслй 
гостйвца tõiwad lülatokti, 

намъ meile, кто -родйтелей по-
читаетъ kes wanemaid auustab 
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того seda, teda, Богь не забы- § 90. При сблвышк тет\лоу 

вАетъ Jumal ei unusta. лрн матери добро. 

§ 88. Родственннкм. 
Sugulased, omalsed. 

Отецъ isa, мать ema, сынъ poeg, 
дочь tütar, братъ wend 

сестра Obe, д дъ wanaisa, 6а-
бушка wanaema, внукъ lapse
laps (poja- eht tütre- poeg) 

внучка (poja- ehl tütre- tütar) 
\шемянникъ wenna- ehl öe- poeg 
ялемяпшща wenna- ehl öe- tütar 
дДця onu, lell, тётка tüdi, двою-

родный братъ onu- eht tädi
poeg, двоюродная сестра onu-
ehftöbi- tütar. 

Свбйствевввки hõimlased (kollu-
wiidud sugulased, langud): 

бтчимъ wõeras-isa, мачеха wõeras-
ema, пасынокъ wõeras-poeg, 

падчерица wõeras-tütar, свекбръ 
mehê ifa (äi), свекровь mehe-
ema (ämm), тесть äiataat (äi, 
no ese-isa), тёща ämmaeit (ämm, 
naese-cma), зять wäimees, õe
mees, споха mini, шуринъ 
naese-wend,CB0K4CBiiita naese-õde, 
своякъ lälimees (käsi), 

дёверь mehe-wend, золбвка mehe? 
õde. 

§ 89. Дружно. Ühesmeeles. 
Станемъ hallame, веселйться | 

lõbutsema, ennast rõõmustama 
прыгать hüppama, п ть laulma; 
кружйться keerutama (ennast), 
KTO eo всьми kes kõigiga, тутъ j 

siin, дружніп sõbralikum (on), j 
тому будетъ весел й sellel saab 

lõbusam olema. 

Päikese paistel on soe, ema juures 
on hea. 

Заблудилось eksis ära, кричйтъ 
karjub, йщетъ otsib, нарбдъ 
rahwas, спрашиваетъ lüsib, 

y дитяти lapse käest, какая же 
missugune siis on, д точка lap-
fulene, eo слезами pisaratega, 
разв kas, та on fee, 

лучше вс хъ parem kõigist. 

§ 91. Дббрая дочь. Hea tütar. 

ІЗабол-вла jäi haigeks, дбкторъ 
прописалъ ей tohter kirjutas 
talle, гбрькій, ая, ое kibe, wiha, 

іл карство arsti- rohi, вйдитъ 
näeb, пьётъ joob, съ трудбкъ 
waewaga, за тебя sinu eest. 

§ 92 Нехорошія д ти. 

Pahad lapsed. 

'Попмали бабочку püüdsin-ad kin
ni liblilu, нбжки jalakesed, отор-
вали rebisiwod otsast огаДрылья 
tiiwad, обломали murdsiwad 
katki, гблову pea, сдавйли 
litsusiwad lollu, хорошб ли вы 
поступйли kas teie hästi tegite, 

такъ nõnda, nii. 

§ 93. Сыновняя любовь. 

Poja otmatztus. 

Очень wäga, любйла armastas 
любйть armastama, изъ маль-

чиковъ poistest, почему же 
mikspärast siis, потом^ sellepä
rast, что et, тблько ainult, üks
nes, скблько kui palju, niitu. 
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§ 9 4 . 

Какъ ВІІІІЯ провёлъ утро. 

Kuidas Wanja hommiku möödn 

faatts (üle elas). 

Lei^u^ tõusis üles, обулся pani 
jalad riidesse 

мылся pesi silmad (puhtaks) 
причесался suges pea (siledaks) 
од лся pani ennast riidesse 
помолйлся palus, palwetas 
потомъ siis, поздоровался terwi

tas, с лъ за столъ istus lauc 
taha, чай пить theed jooma 
уложйлъ pani, нужпыя larwl 
lil >d, прббило восемь часовъ 
kell lõi kahel" нонрощался 
jättis iumalaga, съ родйтел 
wanematega, отправился läks. 

§ 95. Въ шкблу. Kooli 

Собираться oa. ma, ennast 
walmis vanem .vaja, on 
lai". U soldat, 

?äigu tarwis, 
да ii забылъ ei 
unn завтракъ hommiku
söök, suu жисьтеперь 
въ порядк !õlk wist. on піШ 
lõr. 

§ 96. Въ lillil..!,.. Koolis. 

Въ дёвять часовъ kell üh 
щался звоиикі 

вошлй laksi.vad, вошёлъ ll 
sisse каждый igaüks, 

заня ;сто asus (läks) 
oma koha peale, встали tõusiwat 
püsll, поклонились tire asiwad. 
(kummardasiwad), грбмко wal

justi, црочиталъ молйтву luges 
palwet, другіе её выслушали, 
teised kuulasiwad seda, 

началось учёніе algas õppimine, 
учйлись õppisiwad, пбсл pärast, 
опять jälle, с мя seeme, кто kes 
с етъ külwab, тотъ fee, разу-
м еть saab aru, mõistab. 

§ 97. Утр нняя пъсня. 
Hommiln-Iaul. 

Встань Поутру tõuse hommiku 
wara üles, не л нйсь ära laiskle, 
вьімойся мыломъ pese ennast 
seebiga, утрйсь pühi, kuiwata 
растрёпапъ lohakas, kasimata, 
не умйтъ pesemata, тотъ собой 
людёй см шйтъ selle üle ini
mesed naerawad, дблго спать 
теб пе впрокъ kaua magada 
ei ole sulle kasuks, л т в ъ забу-
дошь про урбкъ ainult unus» 
tad õoitüti ära (lakb weel öpitüki 
meelest minna), ты за кнйжку 
повторйть ia wõtad raamatu 
kätte et korrata (hallad kordama) 

ідіза, иачали hakati, звошіть 
...ma. 

§ 98. Нагаъ классъ. Meie klass. 
Пом щается on (mahunrb), 

СВ ТЛЫЙ, ая, oo walge, потолбкъ 
вйб ленъ lagi on wäheks teh-

, полъ выкрашепъ põrand 
on ära wärwitud, жёлтою 
краскою kollase wärwaga, ст -
ІІЫ обйты обоями seinad on 
ülelöödud paberitega (tapeetidega), 

нерёдній esimene, ees-, висйтъ 
портретъ ripub näopilt, Госу-
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дарь Императоръ Keisri Herra 
въ однбмъ углу стойтъ ühes 

nurgas seisab, учёбныя вёщи 
kooli asjad, посредй keskel, 
keset, пёредъ ees. 

§ 99. 
Приглашёні въ школу. 

Kooli kutsumine. 
Въ св жемъ вбздухъ wärskes 

õhus, сверкаетъ särab, sätendab 
пёрвый esimene, чйстенькій 

сн жбкъ puhas lumekene, ру-
мянитъ щёки teeb punajels 
põftd (paled), людямъ inimes
tele, -tel, лёгкій kerge, зймвій 
холодбкъ talwine külmale, 

сблнце восхбдитъ päike tõuseb, 
встаньте tõuske üles, пблно 

спать saab küllalt magamast, 
врбмя въ шкблу aeg on kooli 

minna, no морбзцу külma käes, 
будетъ славно saab hea olema, 
проб жать jooksma, -sta. 

§ 100. 
Какъ ll:iu« провёлъ вёчеръ. 

Провестй mööda saatma, вёчеръ 
öhm, въ три часа kell kolm 

об дать lõunat sööma, иосл 
об- да varast lõunat, бколо 
часу umbes tund седа, до cä-
маго ужина kuni päris õhtu
söögina, загьмъ sellejärele, siis 

ещі : разъ we<l kord, прочиталъ 
luqes läbi, лёгъ спать heitis 
magama, в къ eluaeg, живй 
ela, учйсь õpi, красна on 
ilus, случйтся завтра juhtub 
(saab sündima) homme. 

§ 101. Ночыо. Öösel. 
Что ты не спишь miks sa ei 

maga, Ванпчка Wanjakene, 
Jukule, шумйшь mürad, kärad 

кричйшь karjud, пора спать aeg 
on magama minna, совсімъ 

т мно hoopis pime, зв ри спятъ 
elajad magawad, тбже ka, давнб 
ammu. 

§ 102. П тушокъ. Kukekene. 
Золотбй гребешбкъ kuld harja-

lene, чт0 такъ рано miks nii 
wara, встаёшь üles tõused, 

грбмко поёпП) waljusti laulad 
не даёшь спать ei lase magada. 

§ 103. 
Всякой вёщи своё М СТО. 
Igal asjal (olgu) oma koht. 

Серёжа Sergeikenc, каждое утро 
igal hommibil, разыскиваетъ 
otsib (taga), чулбкъ sull, y 
негб temal, подъ all. кровать 
woodi, н тъ ei ole, ei, вбзится 
tuuseldab, опаздываетъ jääb 
hiljaks. 

§ 104. Въ восвресенье. 
Pühapäewal. 

Наступаетъ tuleb, jõuab katte, 
въ праздшічный нарядъ од ва-

ются малюткн pühapäewa riie
tesse (piduehtrsie) panewad endid 
lapsukesed, хотятъ гулять taha-
wad jalutada, покбрны aland
likud, allaheitlikud, послушны 
on sõnakuulelikud, маменьк 
mammakesele, пріятно посмо-
тр ть armas оп waadata, для 
вс хъ kõiqi! 
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§ 105. Санн, т ол га н лбшадь. 
Saan, wanker ja hobune. 

Намъ тяжело meil on raske, зи-
мбю talwel, л томъ suwel, 

мн mul, minule, экипажи sõi
duriistad : карёта tõld, коляска 
laleska (lahtine tõld), дрожки 
trosla (sõlduwanker), кибйтка 
kibitka (kaetud wanker), дрбвни 
regi, сбруя hobuserilstad: узда 
wäljad, шлея Neid (lensid), xo-
мутъ rangid, с длб sadul, пб-
водъ ohelik, вбжжи ohjad, 
дуга look. 

§ 106. За что вблка бьютъ. 

Mis eest hunti pelsetalse. 
Съ лъ sõi ära, овцу lamba, пой-

мали püüdsiwad kinni, что с ръ 
et hall olen, не виповатъ ei 
ole süüdlane. 

§ 107. Левъ, иедвъдь и лиса 
Löwi, karu ja rebane. 

Добыли saicnad, muretsesiwad, 
стали драться hakkasiwad riid

lema, изъ — за негб tema pä
rast, уступйть järele andma, 
— anda, такъ дблго nii kaua, 

бйлись wõitlesiwad, наконёцъ 
ослаб ли wiimaks nõrkesiwad 
ära, б 5а леглй mõlemad lan-
gesiwad (kukkusiwad maha), про-
мёжъ ихъ nende wahel, ти-
хбнько tasakesti, подхватйла 
егб kahmas ta kinni, уб жала| 
jooksid ika. 

§ 108. Пастушокъ. Karjapoiss. 

Ранымъ — рано по утру üsna; 
wara hommikul, затянули и! 

му tõmbasiwad (tõstsiwad healt) 
ka tema järele, корбвупша 
lehmakene, ступай гуляй mine 
jaluta, чйстое поле lage wäli 

вернйсь-ка tule aga tagasi, ве-
ч ркбмъ õhtu eel. 

§ 109 Осблъ н лбшадь. 
Eesel ja hobune. 

Нёсъ на спин kandis seljas, 
тяжёлая кладь raske koorem 
шла порбжняя läks tühjalt, yc-

талъ wäsis ära, помогй ьш 
aita mind, восьмй часть wõta 
üks osa, не взяла ei wõtnud, 

измучился sai ärapiinatud, из-
дбхъ karwas ära (suri), пере-
ложйлъ pani (peale), приба-
вилъ lisas juurde, ослйную 
шкуру eesli naha. 

§ no 
Полевбй цв токъ и гвоздйва. 

Pöllu-lill ja uell (aia-lill). 
Простбй liht, lihtne, попалъ sat
tus, букётъ lillekimp, что же 
mis sündis, отъ нея temast, сталъ 

душйстымъ sai lõhnawaks, я 
самъ ka ise, хорбшее зна-
кбм.тво hea tutwus, въ прй-
быль on lasuks. 

Выводъ järeldus (otsus), случай 
juhtumine, полезно on kasulik, 
врёдно on kahjulik, дурные 
люди pahad inimesed. 

§ 111 Догадлнвая ворбна. 
Arukas (tari) wares. 

Нашла кувшйнъ leidis kruusi 
гблько на дн ainult põhja peal 
поэтому sellepärast, не могла 
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достать ei wõinud kütte saada 
отт^да sealt, кидать wiskama 
камешки kiwikest, -lesed 
поднялась tõusis kõrgele 
напилась jõi janu õtsa. 

§ 112. Лакомка въ занадні. 
Maiasmokk lõksus. 

Въ углу nurgas, мышка hiireke 
проб галь мймо jooksis möödc 
услыхала запахъ tundis haisu 
сало rasw, про себя iseeneses 
подб жала jooksis ligi 
полизала lakkus (keelega) 
затворка riiw, pide (lõksul). 

§ 113' Бабка и внучка. 
Wanaema ja lapselaps. 

Прёжде enne, пекла küpsetas 
мела йзбу pühkis maja (tuba) 
шйла õmbles, мыла pesi 
пряла ketras, ткала ludus 
на внучку lapselapse tarwis 
стала стара jäi wanats 
какймъ можетъ быть missugune 

wõib olla 
щёдрый helde, скупой ihnus. 

§ 114. Галка. Hall (lind). 

Голубёй кормятъ tuisid söödetakse 
выб лилась tegi ennast walgeks 
влетіла въ голубятню lendas 

tuide-kongi 
прйняли её за гблубя pidasiwad 

teda tuiks, къ себ eneste juurde 
забылась unustas ennast 
закричала karjus, kisendas 
по-галчьи haki wiisil 
клевать nokkima, прогнали aja

siwad ära 

назадъ tagafi, къ своймъ omade 
juurde, 

испугались ehmatasiwad ära. 

§ 115. Си рть зайчика. 
Jänese lese surm. 

Выпалъ sadas maha 
сн жбкъ lumele 
остались jäiwad järele 
сл ды jäljed, no mööda 
отыскалъ otsis üles 
застр лйлъ laskis maha 
оружіе sõjariistad: пушка suur

tükk, ружьё püss, пистолёть 
püstol, ревбльверъ rewolwer, 
сабля mõek, ппыкъ vajonet, 
püssitiN. 

§ 116. Федулъ (nimi). 

Что губы надулъ miks mokad 
torus on 

прожёгь кафтанъ põletasin kuuele 
augu sisse 

мбжно зашйть wõib kinni õm-
иглы н тъ nõela ei ole [meida 
велика дыра kui suur aul on 
одйнъ вбротъ остался ülsinda 

krae jäi järele. 

§ 117. Два рыбака. 
ЯаП kalameest. 

Тянули нёводъ tõmbasiwad nõota 
когда lui, стало тяжелб läls 

raskeks 
слабо тянешь nõrgasti tõmbad 
стали ссбриться hakkasiwad tu, 

litsema 
пока спбрили kuni waidlesiwad 
ушла läks ära. 

3) 
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§ 118. Чужбго не ж дай, 
своего н т ряй. 

Wõerast ära himusta, oma ära 
laota. 

Собака шла koer läks 
по кладочк mõõda põikpuud 
чёрезъ ручёй üle oja, въ зу-

бахъ она несла hammaste 
wahel ta kandis 

кусбкъ мяса tükk Ща 
въ вод wee fees 
увйд ла свою т нь nägi oma 
подумала mõtles [marju 
брбсилась въ вбду kargas wette 
отниматъ ära wõtma 
ни—ни ei — ega, не нашла ei 

leidnud 
потеряла kaotas ära. 

Странникъ rändaja, путешё-
ственникъ reisija, пом щикъ 
mõiwil, приказчикъ sell (poo-
dis), разнбсчикъ ümberkand-
ja, rändaja kaupmees, донбс-
' 111 къ ülesandja, leelekandja 

кормйлецъ toitja, вдовёцъ lesk
mees, чинбвникъ ametnik. 

§ 119. Фіалка. Kannikene. 

Вйдывалъ olen näinud 
цв тбчекъ lillekene 
веснбй kevadel 
зелёпая нбжка roheline jalakene 

(warrete) 
глазбкъ голуббй silmake (õienupp) 

on sinine 
въ трав rohu sees, чуть вй-

денъ waewalt nähtaw 
растётъ не пышно kaswab 

mlttr uhkesti 

пахн тъ пр красно lõhnab kenasti 
хоть ehk küll, скрбмно alandli

kult, lihtsalt 
цв тёгь õitseb. 

§ 120. Дв ббчки. 
Kals waati. 

По улиц хали mõõda uulitsa-
sõitsiwad 

съ винбмъ wiinaga (weiniga) 
пустая tübt, пёрвая esimene 
другая teine 
мёдленно pikkamisi 
безъ шуму ilma mürata 
быстро nobedasti, kiiresti 
съ ніумомъ müraga 
худбе колесб paha ratas 
скрипйтъ грбмко kriuksub wal

justi. 

Мученица süüta kannatajanna 
(naismärter), мученикъ süüta 
tannamja (märter), горожанка 
linnaelanik (naist.), горожанинъ 
linnaelanil (meest), царйца tu-
stinganna, шалунья wallatu 
(naist.), плясунья tan^ijanna, 

болтунья pläraja (naist), гово-
рунья kange rääkija, крикунья 
lisakael, п вупья lauljanna, 

лгупья waletaja, гражданка ko
danik (nais.), н мка sakslane, 

турчанка türklane, пблька poo
latar, еврёйка juut (naist.). 

§ 121. Соловёй. Ööpik. 

Вёсело y насъ rõõmus on meil 
веснбй kewadel, мбй садикъ з -

лен етъ minu aialene haljendab 
ноётъ laulab 
въ т нй в твёй oksade wilus 
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голосйстый healerilas 
наступаетъ tuleb lätte 
холодбкъ külmakene, нашъ meie 
л сбкъ metsakene 
желт-ъетъ läheb kollaseks 
улетаетъ lendab ära 
поскоръй rutemini. 

§ 122. Василькй. NnNililled. 

Проходйлъ мймо läks mööda 
ржанбе пбле rukkipõld 
въ этомъ году sel aastal 
во ржи rukkis 
какъ бы мн kudas ma saaksin 
совеъмъ вывести hoopis ära 
под^малъ mõtles [kaotada 
гвоздйка nelk, незабудка mee-
лапдышъ piibeleht, slespea 
георгйна jürjän, макъ magun 

(moon), 
подсблнечникъ päewaroos. 

Крестьяпипъ—крестьяне talu-
pnea—tuiupojad, поселяпнпъ 
—поселян maaelanik—maa-
rahwas, кблоколъ kiriku-kell, 

парусъ puri, 
бстровъ saar (meres), клйнъ— 

клшіья talw—talwad, 
прутъ wits, пблозъ ree- ehk faa-

ni-jalac, пол но puu-halg. 

§ 128. Садпкъ. Aialene. 

Душпстый lõbnaw 
свой omu, люблю armastan 
берёзки kasetesed, т пйстый 

клонъ milurikas waher 
nrde, стрбйпыя лйпы sirged 

närnuh, какъ nagu, kui 
шатры telgid 

подхожу astun ligi 
отдыхаю puhkan. 

§ 124. Горшокъ котду н TO-
варищъ. Pott ei ole pajale (kat-

lale) seltsimees. 

Хозяйка мыла perenaine pesi 
вымыла pesi puhtaks, 
цозабыла unustas ära 
обрадовались случаю rõõmus

tasiwad endid juhtumise üle 
сговорйлись путешёствовать 

wõtsiwad nõuuks (rääkisiwad lok-
ku) reisida 

поплыли ВМ СТ ujusiwad ühes
koos, no mooba 

не долго mitte kaua 
плывали ujusiwad 
глйняный fawist 
стукнулся müksas, lõi (wastu) 
0 чугунный wastu malmist — 
разбйлся läks katki, läks puruks. 

Т ЛО —т ла keha—kehad 
селёніе as„tus, küla, бъдстві 

waesus, vada, плёмя suguselts. 

§ 125. Не всо только для 
себя. Mitte itta ainult oma 

tarwis. 
Сажалъ яблопи istutas õunapuid 
зачъмъ m ŝv r̂̂ st, mis tarwis 

гь kaua oodaw 
ci) нйхъ илода nendest wilja 
не съ влъ ei söö, ни яблочка 

õunakesta, 
друіі съ дятъ teised sööwad 

утъ спасйбо ütlewad aitäh 
миръ, покби rahu, мйрвый, по-

5) 
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кбйный, ая, о rahulik, rahu
line, солбма õled, йстина tõde 

сос дъ naaber. 

§ 126. Трудъ. Töö, wäe». 
Ч стный auus, святбе двло püha 

tegu, püha asi 
гр хъ и жйть-то patt on ju 

eladagi, безъ раббты ilma tööta 
л нь навбдитъ laiskus wiib 
на гр хи patutegudele 
пораббтай tee tööd 
до субббты laupüewanl 
отдохнй puhla, въ воскрёсный 

дёвъ pühapäewal. 

§ 127. Л нь. Laiskus. 
Нич гб ei midagi, зачъмъ при-

шёлъ mis tarwis tulid 
теб-в помогать sind aitama 
Титъ Tiitus, идй молотйть tu

le (mine) reht peksma 
спина болйтъ selg walutab 
об дать lõunat sööma 
кбрмитъ toidab, пбртитъ rikub 
скука igawus 
руки заняты käed on ametis. 

§ 128. Два мужика. 
Kals talumeest. 

Въ гбродъ linna, другбй изъ 
гброда teine linnast 

встр тились juhtusiwad kokku 
узкая дорбга kitsas tee 
кричйтъ karjub, kisendab 
іш надо сп шйть mul waja 

rutata 
спбрили waidlesiwad 
тотъ осадй назадъ see tõmmaku 

tagasi 
упрямство kangekaelsus 

до добра не довбджть head ei 
too. * 

§ 129. Н лъ, а хвастаетъ. 
Pole söönud, aga kiitleb. 

Сладки on magusad 
гусйныя лапки bane jalad 
не далъ ei ole söönud 
нашъ баржнъ meie herra 
вкусныя maitsewad. 

§ 130. Нбша. Koorm, kandam. 

Шлй вмъст läksiwad ühes 
каждый igaüks, нёсъ kandis 
на плечахъ õlade peäl 
не снииалъ el wõtnud «aha 
всю дорбгу lõige tee 
всё ikka, alati 
садйлся отдыхать istus puhkama 
всякій разъ iga kord, опять jälle 
поднимать üles tõstma, ü. tõsta 
взваливатъ kilerbama, weeretama 
усталъ wäsis ära, ч мъ тотъ kui 
котбрый kes [see 
не снимая mahawõtmata. 

§ 131. Сйла яо право. 

Jõud ei ole õigus. 
ІІриб жалъ jooksis, кукла nutu 
выхватилъ kahmas käest ära 
поскакалъ hüppas, lippas 
верхбмъ на палк ratsa kepi 
стоялъ seisis [seljas 
плакала nuttis 
выб жалъ jooksis wälja 
показалось вёсело näitas lõbu 
возйть wedama, wedada [tegewat 
бтнялъ wõttis käest ära 
поб жалъ жаловаться jooksis 

kaebama. 
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§ 132. Врозь н вм ст . 
Lahus ja loos. 

Приказывалъ жіпъ lastis elada 
въ согласіи ühes meeles 
н слушались el kuulnud sõna 
принёсъ в никъ tõi wiha (wiht) 
велълъ сломать käskis katki murda 
бйлись katsusiwad, тогда siis 
развязалъ tegi lahti (sidemest) 
ломать по одному murda üks

haawal, прутъ wits 
л гкб переломали kergesti murd

siwad katki 
такъ-то и вы nõnda ka tele 
никтб васъ не одол етъ leegi 

teid ei wõida 
ссбриться tülitsema 
погрбитъ saadab hukka. 

§ 133. Дружно за paOÖTj. 
Ühtlast tööle. 

Hy noh, товарищи seltsimehed 
скоръе rutemini, взошлб tõusis 
красное сблнце ilus väikene 
подружн е enam ühiselt 
чтббы et, не ушлб el läheks 
помолйтесь palwetage [(mõõöa) 
потрудйтесь töötage 
смотрйте waadake 
не л нйтесь ärge latfelge 
станемъ вм ст hakkame ütjeSloos 
трудйться töötama, waewa nägema 
другъ другу помогать üht teist 

awitama 
мнбго учйться palju õppida 
что-нибудь да знать midagigi 

teäda 
что за стыдъ llill oleks häbi 
ни—ни ei—ega, бсли kui 
мбжетъ от.охнуть wõib puhata 

погулять jalutada, пор звиться 
wallatust teha (kepsu lüüa) 

въ кнйжку ааглянуть raamatu
kese sisse waadata. 

§ 134. Д тскія очкж. 
Laste prillid. 

Купй osta, тятя taat 
хочу по твоему tahan ftnu kombel 
куплю ostan, азбука aabits. 

§ 135. Лгунъ. Walelill 
Пасъ стадо hoidis karja 
пбдл л са metsa ääres 
недалекб отъ дерёвни mitte kau-
вдругъ korraga sgel külast 
вздумалось tuli pähe 
напугать мужтсбвъ ehmatada 
закричалъ karjus [talumehi 
сб жались jooksiwad kokku 
съ дубйнами malakatega 
вйдятъ näewad, стойтъ seisab 
см ётся naerab 
показался tull nähtawale 
тамъ же sealsamas 
на этотъ разъ sel korral 
н пов рилъ el uskunud 
на номбщь abiks, appi 
унёсъ въ л съ wiis metsa 
самую лучшую lõige parema 
гбрько заплакалъ kibedasti hal

las nutma. 

Пожаръ tulekahju 
какъ будто nagu oleks 
купаясь ujudes, тбну upun. 

§ 136. Кбзлнвъ. Silnlene. 

Жиль-былъ elas—oli (oli kord) 
y баіушки wanaemat 
е реаькй hitt, hilltkene 
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погуляти jalutama minna 
напали tuliwad kallale 
с-врые вблки hallid hundid 
оставили jätsiwad järele 
рбжкіі да нбжки sarwelefed ja 
вотъ какъ wot kuis. jalakesed 

§137. Богачъ. Rikas. 

Умеръ, умерла suri ära 
осталась круглою сиротбю jäi 

päris waelekslapfeks 
тблько и было niipaljukest oligi 
y нея родныхъ temal sugulasi 
что одйнъ дядя kui üks onu 
жен naiiele, возьмёмъ wõtame 
племянницу wenna- ehk Ze- tütre 
къ себі eneste juurde 
не на что будетъ и сбли ку-

пйть ei ole enam mis eest soo-
Icqt o5ta 

похлёбку посолйть leemekest soo
lases teda 

несолёыую съ дймъ magedalt 
взялъ, взяла wõttis, [sööme ära 

§ 138. 
Прпголубьте сирбтокъ. 
Kallistage waeseid-lapsuken. 

Есть па св т on ilma peal 
MII6I'O о дііыхъ и сігрбтъ valju 

ja waejeid-lapsi 
y однйхъ ühedel 
рано wara, waratselt 
могйла haud, y другйхъ teistel 
н тъ въ зйму põie talweks 
тёплаго угла sooja nurka 

іётся встр тить tui 
juhtute kokku 

какъ братьевъ nagu w"ndi 
сирот waeie-lavsel 

праздникъ püha, pidupäew 
дадутъ antakse. 

§ 139. Д ТИ безъ матери. 

Lapsed ilma emata. 
Заб жалъ «i» сос ду jooksis 

naabri juurde 
грязны mudased, porised 
въ избрванныхъ рубашкахъ 

kärtsenud särkides 
съ непричёсанными голбвками 

sugemata peakestega 
мёньшія wähemad, nooremad 
валяются püherdawad 
по грязному пблу mööda porist 

võrandat 
двбе дерутся kaks tükki riidlewad 
старшій лежйтъ ббленъ wanem 

on maas halge, нёкому за 
нимъ присмотр ть pole kedagi 
kes tema järele waataks 

вспбмнилъ tuli meelde, тутъ siin 
недавно hiljut-
кр пко ббнялъ родймую tuge

wasti kaelustas oma ema 
y когб kellel, y тогб sellel 
матка emakene, голбвка гладка 

tent on libe. 

§ 140. ПохлЗбка. Leem. 
ІІсістя walle Анастасія 
за об домъ lõuna laual 
нёкогда варйть pole aega keeta 

жиномъ õhlu söögil 
вкуснъе maitsewam 
пбсл pärast, копать kaewama, 
ігрораббтали до вёчера töötasi

wad õhtuni 
поставила pani, отвъдаяа ея 

.'0a 
лругая hoopis teine 
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принялась сть hallas sööma 
гасм ялась hallas naerma 
та же самая feesamane 
на св-ьжемъ вбздух wärske õhu 

fees 
прилёжно usinasti. 

§ 141. Здоровь дорбж 
богатства. 

Terwis on kallim rikkusest. 
Бъдный юноша waene noormees 
жаловался kaebas, на судьбу 

saatuse üle 
посылаетъ же Богъ saadab ometi 

Inmal 
неужёли kas töesü 
мблодость noorus, noorust 
прбдалъ бы ты kas sa müüksid 
конёчяо, н тъ muidugi mitte 
тбже ka, samati 
за тысячу рублёй tuhande rubla 

eest 
согласйться nõuus olema 
сл пымъ стать pimedaks jääma, 

p. jääda 
дёньги raha, не гн вй ära wi-
молйсь palu ^hasta 
рбпотъ nurin, шбпотъ sosin 
б дность не порбкъ waesus еі 

ole patt. 

§ 142. Пйіца н іштьо. 
Söök ja jook. 

Безъ ilma, умеръ бы sureks 
отъ гблода nälga, жажда janu 
употребляетъ pruugib, tarwitab 
растёкія taimed, пйво õlu 
самая необходймая пйща lõige 

tarwUisem toit 
здорбвый, ая, ое terwe, terwis-

line. 

§ 143. Хл бъ. Leib. 

Пекутъ küvfetawad, küpsetatakse 
хозяева сами peremehed ise 
хл бники leiwamehed 
изъ т ста tainast, мука jahu 
м сятъ segatakse, дрожжи pärm 
мёльникъ мёлетъ mölder jah

watad 
мёльница weski 
хл бныя зёрна wilja-terad 
созр ваютъ walminewad, saawad 

küpseks 
колбсья wiljapead, обрабагава-

ютъ hariwad 
растйтъ laseb kaswada 
посылаетъ дождь saadab wihma. 

§ 144. Вода. Wesi. 
Растй kaswama, kaswada 
безвбдныя м ста weela kohad 
вйденъ on näha, песбкъ liiw 
пустыни kõrbed, колбдцы kae

wud, 
гбрько-солёная вода kibesoolane 

wesi 
нр сный, ая, ое mage 
прозрачный, ая, ое läbipaistew 
запахъ hais, lõhn, вкусъ mail 
отъ жару kuumusest 
кипйтъ keeb 
превращается въ паръ muutub 

auruks 
замерзаетъ külmetab ära 
д лается льдомъ saab jääks 
молодёцкая да tubli toit 
водйца weckene, покуда kuni 
всё не б да ikka pole (weel) häda 
гречнёвая каша tatratangu puder 
ржанбй хл бецъ rukki leiwale 
царь-огбнь luningas-wli. 



§ 146. Любящій отвцъ. 
Armastaja isa. 

Съ чудёсной высоты imelikult 
kõrguselt 

въ своёй бл&гости omas Heldu
ses 

небёсный taewane, земныя Д -
ти maapealsed lapsed 

слышитъ ихъ молйтвы kuuleb 
nende palweid 

всегд& готбвъ on alati walmis 
нужды hädad, tarwidused 
помбчь awitama, aitama 
щёдро heldesti, посылаетъ на-

сущеый хл бъ saadab (annab) 
igapäewast leiba 

велйтъ хранйть käsib hoida 
ангелы inglid, чтобъ былъ et 

oleks 
благймъ д ламъ headel tegudel 
благой конёцъ hea lõpp 
радуйтесь же olge siis rõõmsad 
въ нёб taewas. 

§ 146. Наше отёчество. 
Meie isamaa. 

Рбдина kodumaa, sündimise maa 
Россія Wenemaa, родйлись fün-

dlsime 
всё родное kõik on kodune, omane 
защищаетъ kaitseb, бережётъ 

hoiab 
прикрбетъ tatab kinni, кбсти 

luud, kondid 
крбм peale, разныя зёмли mit

mesugused maad 
государства riigid 

населёніе, нарбдъ rahwas 
повинуются kuulewad sõna, on 

allaheitlikud' 
Государь Импер&торъ Walitseja 

Keiser 
Ррсскій Царь Wene Tsaar (keiser) 
заббтится o насъ muretseb meie 
содёржитъ peab ülewel seest 
цёркви kirikud, суды kohtud 
войска sõjawäed 
для удббства управлёвія et 

hõlpsam oleks walitseda 
губёрніи kubermangud 
области maakonnad 
увзды kreisid (maakonnad) 
вблости Wallad 
губёрнскій гбродъ kubermangu 
уьздный kreisi-, maakonna- [linn 
сосредотбчено уиравлёні on 

kokkuühendatud walitsus' 
столйца pealinn. 

§ 147. 
Русскій народный гимнъ. 

Wene rahwa huumus, 
(kiidulaul, riigilaul, keisrilaul). 

Ббже Jumal' 
хранй hoia, kaitse] 
СЙЛЬНЫЙ wägew 
державный walitsew, tugew 
царствуй walitse 
на славу намъ auuks meile 
на страхъ hirmuks 
врагамъ Vaenlastele 
православный õigeufuline, õige

usklik 
царь keiser, tsaar, kuningas. 

^-bfe-ŠR-' 
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